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Introdución





Quizais conveña lembrarmos que editar textos medievais forma parte dun labor de
recuperación do pasado ao que, de ningunha maneira, debemos renunciar, porque a
tradición literaria constitúe en si mesma un monumento histórico que temos a obriga
de preservar e transmitir ás xeracións futuras. Mais, para alén das razóns de respon-
sabilidade histórica, no caso da lírica profana galego-portuguesa podemos, e debe-
mos, defender a súa presenza na cultura xeral dos pobos peninsulares con argumen-
tos que abranxen do pracer estético á identidade cultural.

Só como exemplo citaremos dúas das nosas débedas cos trobadores, segreis e
xograres da denominada Escola Galego-Portuguesa. A primeira é a creación de todo
o universo dialéctico do amor, un amor baseado na cortesía que se vive como servi-
zo e desde o que describiron polo miúdo todos os matices do estado anímico do home
namorado non correspondido (cantiga de amor) e da moza namorada (cantiga de
amigo). Nesta dimensión, toda a retórica da lírica amorosa posterior ten as súas raí-
ces nos cancioneiros medievais. Porén, tamén se lles debe a sabia combinación da alta
cultura letrada coa idiosincrasia autóctona do espírito carnavalesco popular para obte-
ren como resultado unha das máis extraordinarias visións do mundo ao revés (ás
avessas); lúdica visión que transmitiron nas cantigas de escarnio, que non se limitan,
como se podería pensar, a un cúmulo de grosarías e obscenidades.

A estas alturas do século XXI contamos xa coa edición crítica da obra de case
todos aqueles trobadores que figuran nos Cancioneiros conservados cunha represen-
tación ampla da súa produción poética. Cancioneiros que, non o esquezamos, son o
resultado dun proceso de selección e compilación que foi medrando e modificándose
ao longo de moitos anos. Son antoloxías e, por tanto, non existe garantía de que sem-
pre o trobador que máis cantigas aporte sexa o de maior calidade; de aí a necesidade
de que os editemos a todos, prescindindo do número de composicións conservadas.
Con esta convicción, preparei o cancioneiro de Pero Meendiz da Fonseca que ocupa
este pequeno volume.

O nome deste trobador, como o de outros moitos, aparece nos Cancioneiros gra-
fado de varias maneiras, polo que, antes de nada, hai que xustificar a forma en que o
transcribimos, porque non hai unanimidade entre os diferentes autores que a el se
referiron. Valerá para exemplificar o polimorfismo existente con citarmos a tres gran-
des estudosos da lírica profana: Manuel Rodrigues Lapa utilizou a forma Pero
Meéndez da Fonseca1, Giuseppe Tavani transcribe o seu nome como Pero Mendiz da
Fonseca2 e, por último, Jean Marie D’Heur utilizou a variante Pero Meendez da
Fonseca3. O nome chegou a nós nas seguintes fontes:
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1 M. Rodrigues Lapa, Cantigas d’escarnho e de mal dizer dos cancioneiros medievais galego-portu-
gueses, Vigo, Galaxia, 1970 (2ª edição, revista e acrescentada), p. 592.

2 G. Tavani, Repertorio metrico della lirica galego-portoghese, Roma, Edizioni dell’Ateneo, 1967, p. 497.
3 J. M. D’Heur, Recherches internes sur la lyrique amoureuse des troubadours galiciens-portugais

(XII-XIV siècles). Contribution à l’étude du Corpus des Troubadours, (policopiado), s.l., 1975.



1. pero Meendiz da Fon∫∫eca, na rúbrica que precede ao grupo de cantigas de
amor iniciado por B 1122.

2. pero mendz da fon∫eca, na rúbrica que precede á cantiga de escarnio B 1600.
3. Pero mendez da fon∫∫eca, na rúbrica que precede ao grupo de cantigas de amor

iniciadas por V 714.
4. pero Medz da fon ∫eca, na rúbrica que precede á cantiga de escarnio V 1132.
5. pero meendiz da fon∫∫eca, na Tavola Colocciana precedido do número 1122.
6. pero mendez da fon∫eca, na Tavola Colocciana precedido do número 1600.
Seguindo os criterios de fixación que para os nomes dos trobadores estabeleceu o

profesor José Luís Rodríguez4, entre as variantes que acabamos de citar, optamos pola
forma máis arcaizante, que é Pero Meendiz da Fonseca.
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4 J. L. Rodríguez, Os nomes dos trovadores. Algumhas anotaçons para umha fixaçom posível.
Separata das Actas do I Congreso de la Asociación Hispánica de Literatura Medieval (Ed. de V. Beltrán).
Barcelona, 1988.



1
O Trobador e a súa Obra





1.1. Notas biográficas

Até as derradeiras décadas do século XX foron escasas as noticias sobre o perfil
biográfico de Pero Meendiz da Fonseca. Dona Carolina Michaëlis só o mencionaba
entre os autores de cantigas de amor e escarnio5. Nunes declaraba rotundamente:
“Dêste trovador também nada sei”6, mais engadía que Lang o identificara cunha das
testemuñas dun documento de compra datado en 1289. Na década de 1980, a partir
da súa única cantiga de escarnio, Chegou Paio de maas artes, as estudosas Elisa Mª
Ferreira Priegue7 e Ana Mª Mussons Freixas8, chegaron á identificación deste Paio de
maas artes con D. Paio Perez Correa, feito que as levou a situar cronoloxicamente a
composición da cantiga entre 1241 e 1275, datas en que D. Paio foi Mestre da Orde
de Santiago. Na mesma década, G. Tavani9 supúñalle a Meendiz da Fonseca orixe
portuguesa e, baseándose en certos trazos da súa obra poética, situaba a súa activida-
de, tamén como hipótese, a fins do século XIII.

Por fin, A. Resende de Oliveira localizou documentalmente o trobador no Livro
de Linhagens do Conde D. Pedro como un dos fillos de Men Gonçalves da Fonseca
e da súa segunda esposa e, despois de informar sobre a localización das terras do pai
e das dos seus medio irmáns, afirma:

“Quanto ao trovador, encontramo-lo pela primeira vez em 1275, testemunhando um

documento do mosteiro de Pendorada (TT, Pendorada, m. XXI, por indicação de José

Mattoso). Quatro anos depois os seus filhos Estêvão, Rodrigo e Vasco Peres são con-

templados no testamento de Estêvão Anes, chanceler de Afonso III, em virtude do casa-

mento do autor com Mor Martins, sobrinha do chanceler (Nogueira, 1987, 90). Nos

inícios de 1289 confirma, em Santarém, as diligências levadas a cabo por D. Martim

Gil, alferes-mor do rei, e por Lourenço Martins Escola, porteiro-mor do rei e mordomo-

mor da rainha, para o escambo do castelo de Portel pela vila de Mafra (LBJP, LXXV).

Cinco anos depois, em 1294, D. Pero Anes de Portel, filho de D. João de Aboim, doa à

Ordem do Templo casas em Leiria, compradas anteriormente ao trovador (TT, Gav. VII,

m. 13, nº 11)”.10
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5 Cf. C. Michaëlis de Vasconcelos, Cancioneiro da Ajuda, Edição de… Reimpressão da edição de
Halle (1904), acrescentada de um prefácio de Ivo Castro e do glossário das cantigas (Revista Lusitana,
XXIII), vol. II, Lisboa, Imprensa Nacional-Casa da Moeda, 1990, p. 214.

6 Cf. J. J. Nunes, Cantigas d’ Amor dos Trovadores Galego-Portugueses, Lisboa, Centro do Livro
Brasileiro, 1972, p. XLII.

7 E. Mª Ferreira Priegue, “Chegou Paio de maas artes…”, Cuadernos de Estudios Gallegos, Santiago
de Compostela, 1981, T. XXXI, nº 93-95, pp. 361-369.

8 A. M. Mussons Freixas, “El escarnio de Pero Meéndez da Fonseca”, in La Lengua y la Literatura
en tiempos de Alfonso X. Actas (Ed. de F. Carmona y Fr. J. Flores), Murcia, 1985, pp. 393-414.

9 Vid. G. Tavani, A poesía lírica galego-portuguesa, Vigo, Galaxia, 1986, pp. 264-267.
10 Cf. A. Resende de Oliveira, Depois do Espectáculo Trovadoresco. A estrutura dos cancioneiros

peninsulares e as recolhas dos séculos XIII e XIV, Lisboa, Edições Colibri, 1994, p. 422.



Esta localización cronolóxica permite relacionar o trobador por lazos familiares
con altos funcionarios da corte de Afonso III, pois da antigüidade e nobreza da liña-
xe dos Fonseca informa tamén António Brandão, que estabelece parentesco entre o
pai do noso trobador e o mítico Egas Moniz:

“Sua antiguidade é grande, porque o mesmo conde [D. Pedro Conde de Barcelos] faz os

Fonsecas padroeiros do Mosteiro de Mancelos. Em uma escritura do mosteiro de Salzeda

do ano do Senhor de 1226, acho memória de Mem Gonçalves da Fonseca e nela se mos-

tra ser êste fidalgo sobrinho de D. Urraca Viegas, a qual, como se colhe de escrituras

daquela casa, foi filha de Egas Moniz, o aio de el-rei D. Afonso Henriques”11.

A nobreza e relacións da familia facilitarían a presenza de Pero Meendiz da
Fonseca tanto na corte de Afonso III como na de D. Denis. Tamén informa o Livro de
Linhagens de que o trobador tivo tres fillos: Gonçalo, Vaasco e Rui, dos que o máis
vello, Gonçalo Perez, foi freire da Orden de Santiago (LL 66C2)12.

A súa ausencia no Cancioneiro da Ajuda, así como a colocación da súa obra nos
Cancioneiros italianos na denominada por Resende de Oliveira “zona complemen-
tar”13, cos trobadores integrados na antoloxía a mediados do século XIV, corrobora a
súa pertenza ás últimas xeracións da lírica galego-portuguesa.

1.2. A obra poética

Pero Meendiz da Fonseca é autor dunha obra transmitida unicamente polos apó-
grafos italianos, constituída por cinco cantigas de amor (B 1122, 1123, 1124, 1125,
1126; V 714, 715, 716, 717, 718) e unha cantiga de escarnio (B 1600; V 1132). As de
amor están colocadas na sección segunda, é dicir, a que correspondería ás cantigas de
amigo na distribución primitiva, e a de escarnio na terceira. Resende de Oliveira asig-
noulle os nº 179 e 261 no seu cadro xeral de trobadores14.

En B as cantigas I-V están incluídas no fascículo 10 (ff. 241 v. a/b) e a cantiga VI
no fascículo 39 (ff. 336 v. b), copiadas respectivamente polas mans “a” e “d”15. A man
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11 Cf. A. Brandão, Cronicas de D. Sancho II e D. Afonso III. Edição actualizada com uma introdução
de A. de Magalhães Basto, Porto, Livraria Civilização, 1946, pp. 322-323.

12 Vid. Livro de Linhagens do Conde D. Pedro. Edição crítica por José Mattoso, Lisboa, Publicações
do II Centenário da Academia das Ciências, vol. II, 1980, p. 146.

13 Cf. A. Resende de Oliveira, Op. cit, p. 101.
14 Vid. Ibidem.
15 Vid. A. Ferrari, “Formazione e struttura del Canzoniere Portoghese della Biblioteca Nazionale di

Lisbona (Cod. 10991: Colocci-Brancuti). Premesse codicologiche alla critica del testo (Materiali e note
problematiche)”, Arquivos do Centro Cultural Português, XIV, Fundação Calouste Gulbenkian, Paris,
1979, pp. 27-142.



“a” utiliza a cursiva italiana e a “d” a gótica bastarda. En V todas elas están copiadas
coa letra cursiva do seu único copista.

Antes de entrarmos no estudo do cancioneiro de Pero Meendiz da Fonseca, cóm-
pre lembrar que a estética na época trobadoresca estaba nunha dimensión que nada
ten que ver coa estética contemporánea, pois non existía o noso concepto de ‘orixina-
lidade’, de forma que o valor e calidade dunha obra artística medieval só pode ser
entendido e valorado desde os parámetros que lle corresponderían na altura. A respec-
to desta necesaria deslocación, J. L. Rodríguez explica:

Para la estética de la época, cuanto más se ajuste el poeta a los moldes establecidos,

cuanto más se sitúe en el campo de los lugares comunes, poco importa que viejos y gas-

tados, y se mantuviese dentro de ese lenguaje tipificador, unitario de tono y fórmulas

expresivas, tanto más se acercaba al ideal de perfección, y se aproximaba a la categoría

de «mui trobador»16.

Unicamente desde esta perspectiva, en que o importante é o matiz, poderemos
valorar a intertextualidade da lírica trobadoresca e a súa presenza no pequeno cancio-
neiro de Pero Meendiz da Fonseca que retoma, parcial ou totalmente, versos de
Fernan Paez de Tamalancos, Pero da Ponte ou Don Denis nas cantigas I e II, e que
alcanza o grao máis alto desta intertextualidade na III, repetindo un refrán documen-
tado en Johan Soarez Coelho, na anónima A 185 e/ou en Afonso Lopes de Baian.

Así, en só cinco cantigas de amor, Meendiz da Fonseca remite a, cando menos,
outros seis trobadores. A este xogo da intertextualidade, tan presente na súa obra,
debemos engadir que as cinco cantigas de amor xiran en torno a dous tópicos –a sepa-
ración do namorado (I, II) e a coita (III, IV, V)–, e nelas podemos achar todos os coro-
larios pertinentes do temor, a perda do pracer, do durmir e do sén. Ademais, tamén
aparecen a morte de amor, coas correspondentes apelacións a Deus, e a laudatio da
dama a través de fórmulas fixas (Senhor fremosa, meu lum’e meu ben…). Todo isto
podería confundir a un lector que non coñecese os principios estéticos da época, e
levalo a realizar unha lectura simplificada dos textos, como posibelmente aconteceu
coa estudosa Ferreira Priegue, que negaba a Meendiz da Fonseca coñecemento e arte:

Dos últimas observaciones, un tanto a vuelapluma: por una parte la posible condición de

«poeta de ciscunstancias» de Pero Meendez: no parece ser un profesional ni dominar la

técnica; sus cantigas de amor son bastante anodinas dentro de todos los cichés del géne-

ro, y la cantiga contra Paio tampoco es un modelo de ingenio, ni en la versificación ni en

el contenido: Pero Meendez parece haberse metido a trovador de mal dizer por pura nece-
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16 Cf. El cancionero de Joan Airas de Santiago. Edición y estudio, Verba, Anexo 12, Universidade de
Santiago de Compostela, 1980, p. 29.



sidad de descargar su bilis. Reconozco lo atrevido de esta afirmación, pues con una obra

tan escasa como se conserva de este poeta, los elementos de juicio son bien pocos; pero

es una impresión que puede considerarse, aunque sólo sea a beneficio de inventario.17

Pola contra, situándonos nas coordinadas estéticas da súa época, a pesar do minús-
culo cancioneiro que seleccionou o compilador, tentaremos mostrar ao longo deste
traballo que Pero Meendiz da Fonseca non é unicamente un extraordinario poeta,
senón tamén que ademais presenta esoutro rostro do trobadorismo medieval que, cheo
de humor e retranca, fai mofa das súas propias regras e tópicos. Veremos que as can-
tigas que tratan o tema da separación dos namorados presentan o tema desde unhas
perspectivas tan diferentes que unha (Par Deus, senhor, quero-m’eu ir B 1122 / V
714) é o contrapunto irónico da outra (Senhor fremosa, vou-m’alhur morar, B 1123 /
V 715).

En Senhor fremosa, vou-m’alhur morar o trobador trata o tema desde a perspec-
tiva tradicional en que a desmesura da senhor obriga o vasalo-namorado a se afastar
dela. Por contra, en Par Deus, senhor, quero-m’eu ir, a partida do namorado é volun-
taria a pesar de ter cousas que lle agradecer á senhor, declaración con que insinúa que
recibiu algún “favor” e, por tanto, está transgredindo o segredo e as regras do amor
cortés. Con isto, a obra de Meendiz da Fonseca pasa a formar parte daquelas que per-
miten cuestionar que esas ‘regras’ permanecesen inmutábeis a través dos cento cin-
cuenta anos de vida da escola, e que obrigan aos estudosos a considerar a posibilida-
de dunha evolución temática, dentro do xénero amoroso, semellante á que deu lugar,
na estrutura formal, aos textos híbridos de amor e amigo. Desde esta última perspec-
tiva, esta cantiga de Pero Meendiz da Fonseca situaría o trobador nas fileiras dos reno-
vadores do xénero amoroso.

Dentro das tres cantigas que xiran en torno ao tema da coita, unha delas, Sazon sei
eu que non ousei dizer (B 1125 / V 717), presenta tamén unha actitude innovadora
dentro da tónica xeral, porque o trobador non acepta resignadamente o seu destino de
sufrimento e víngase da dama afirmando que agora se atreverá a dicir cousas que
antes non dicía por temor a caer no seu desamor. En canto á súa única cantiga reco-
llida polos Cancioneiros entre as de escarnio e maldicir, coidamos que ficará demos-
trado que estamos perante unha obra mestra no emprego das palabras encobertas e no
xogo da ambigüidade.

Se no tratamento da temática amorosa falamos de certo dualismo, o mesmo pode-
riamos dicir das opcións métricas de Pero Meendiz da Fonseca. Por unha banda com-
probamos que ningún dos seus esquemas estróficos é orixinal, pois todos eles son dos
máis frecuentes na nosa lírica: todas as cantigas son de cobras singulars, repite esque-
ma en dúas ocasións (II-III; I-VI), a maioría son de 3 cobras (I, II, IV, V, VI) con pre-

14

Pero Meendiz de Fonseca

17 Cf. E. Mª Ferreira Priegue, Op. cit., p. 368.



dominio do decasílabo a minore (II, IV e V) e as composicións de refrán (II, III, V e
VI). Todo isto debería dar ao conxunto un aire de uniformidade tradicional que nos
permitise encaixalo, máis unha vez, na masa dos trobadores que se poderían caracte-
rizar pola ausencia de características especiais.

Mais de novo cometeriamos un erro porque, se temos en conta as dimensión do
seu corpus poético, Meendiz da Fonseca presenta unha serie de elementos que sor-
prenden: en seis cantigas recorre a tres metros diferentes (decasílabo a minore, octo-
sílabo e heptasílabo); cando repite esquema estrófico varía o metro; a estrutura da
cobra presenta cinco variantes: 6, 5+2, 7, 4+2, e 5+1; emprega 16 rimas diferentes en
115 versos, e, finalmente, mestura rimas agudas con rimas graves. Esta combinación
de variedade e uniformidade métrica coincide perfectamente coa que vimos no trata-
mento dos temas.

Táboa de esquemas estróficos
Tavani Esquema estrófico Cantiga
13;63 7’a 7’a 7’a 7b 7’a 7B VI
13;54 8a 8a 8a 8b 8a 8b I
139;8 10a 10b 10b 10a 10a 10C 10C II
139;19 8a 8b 8b 8a 8a 8C 8C III
160;215 10a 10b 10b 10a 10C 10C V
161;91 10a 10b 10b 10a 10c 10c 10ª IV

Canto aos artificios de ligazón interestrófica, hai que sinalar o uso case sistemáti-
co das cobras capdenals, que só faltan na cantiga V, e a presenza en dúas cantigas (III,
V) das cobras capfinidas.

No tocante aos recursos retóricos, cómpre salientarmos o emprego dos considera-
dos propios de poetas cultos: a ratiocinatio e a explicatio, o hipérbato e o ceugma, e,
xa a nivel fónico, a aliteración.

Cun corpus tan reducido como o de Pero Meendiz da Fonseca pouco se pode
deducir da lingua utilizada, que, nas cantigas de Amor, presenta un léxico e unhas
estruturas semellantes á da maioría dos trobadores; porén, non podemos deixar de
sinalar que na cantiga de escarnio aparecen termos únicos na poesía trobadoresca
(busnardo, l~ues, martes e reguardo).
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2
Edición crítica e estudo





Esta edición ten como base o Cancioneiro da Biblioteca Nacional e o Cancioneiro
da Biblioteca Vaticana nas súas edicións facsimilares, mais tivéronse tamén en conta
todas as edicións precedentes de cada unha das cantigas.

Entre os varios sistemas de representación textual optamos polo aprobado na reu-
nión científica que, patrocinada pola Consellería de Cultura da Xunta de Galicia, se
celebrou na Illa de San Simón, en xuño de 2006, a instancias do grupo de investiga-
ción GUILHADE da Universidade da Coruña, e en cuxa elaboración participaron
investigadores das tres universidades galegas18:

- Regularízanse as grafías <i, y, j> /i/ e <u, v> /u/ > u para usos vocálicos. Para
usos consonánticos <i, y, j> /z/ > j ~ g e <u, v> /ß/~/v/ > v.

- Redistribúese o uso de <s/ss, c/ç, z, g/j> conforme os padróns habituais (ç + a,
o, u; c + e, i…).

- Elimínase o h antietimolóxico.
- Simplifícanse as consoantes duplas que carecen de valor fonolóxico (ff-, -bb-…).
- A abreviatura 9 resólvese en -os e -us, segundo os casos.
- Mantéñense os hiatos etimolóxicos (maas…).
- Os elementos e formas que nos manuscritos aparecen quer unidos, quer separa-

dos dunha maneira arbitraria, foron aglutinados ou divididos conforme ás unidades
lingüísticas pertinentes segundo o criterio actual, mantendo certos usos específicos da
lingua antiga (por én).

- A elisión vocálica vai marcada con apóstrofo.
- Os pronomes enclíticos e mesoclíticos, as aglutinacións da forma verbal, adver-

bios ou conxuncións co artigo, etc. van sinalados con trazo.
- Unicamente se utiliza a acentuación diacrítica (á verb. / a prep.).
- As integracións van entre corchetes, e as supresións indicadas en nota.
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18 M. Ferreiro, C. P. Martínez Pereiro, L. Tato Fontaíña, (eds.), Normas de edición para a poesía tro-
badoresca galego-portuguesa medieval, A Coruña, Servizo de Publicacións da Universidade, 2007. Poden
ser descargadas desde (http://www.udc.es/publicaciones/ga/libreriaDixital.htm).





I

B 1122; V 714; D’Heur 1125; Tavani 133, 2.

Par Deus, senhor, quero-m’ eu ir
e venho-mi vos espedir
e que aja que vos gracir;
creede-m’ ora ~ua ren:

5 ca me quero de vós partir, 5
mais non de vos querer gran ben.

Des aquel dia en que naci,
nunca tamanho pesar vi,
com’ ei de me partir d’ aqui,

10 onde vos [sempre] fui veer; 10
e parto-m’ end’ agora assi,
mais non de vos gran ben querer.

Agora ja me partirei
de vós, senhor, que sempr’ amei;

15 e creede-mi o que vos direi: 15
que nunca vi maior pesar
de me partir, e partir-m’-ei
de vós, mais non de vos amar.

6 hays V. 11 partamegadora B. 17-18… mey deuos/mays… BV.

Edicións precedentes

Paxeco-Machado 1056; Nunes CCLII; Braga 714.

Sinopse retórico-formal

Cantiga de amor, do tipo de meestria.
Tres estrofas singulars de seis octosílabos agudos.
Artificios: cobras capdenals v. 6 I-II (mais non de vos), v. 4 I / v. 3 III (Creede);

rima derivada nas estrofas I 5/III 1/5 (partir / partirei/ partir-m’ei), III 2/6 (amei
/amar).

21

Pero Meendiz de Fonseca



Esquema métrico:

3 ( 8a 8a 8a 8b 8a 8b )
I ir En
II i er
III ei ar

Cf. Tavani, Repertorio metrico 13:54. O esquema estrófico é moi frecuente na líri-
ca medieval (75), aínda que en octosílabos só está rexistrada nove veces.

Comentario

O poeta diríxese á senhor para se despedir porque quere marchar, a pesar de que
ten cousas que lle agradecer, e declara que ese afastarse dela non significa deixar de
amala (I). A separación prodúcelle a maior pena da súa vida (II), e asegura que sem-
pre a amará (III).

Aparentemente estamos perante unha tópica cantiga de amor que xira en torno ao
motivo do afastamento e da dor que esta produce no poeta. Porén, o habitual é que o
namorado se afaste da senhor por algunha das seguintes razóns: porque a coita non
lle permite soportar a súa presenza, porque a desmesura da senhor non o deixa vivir
ou porque ela impón esa separación. Nesta cantiga non se dá ningunha desas circuns-
tancias, pois o trobador marcha a pesar de que ten motivos para estar agradecido á
senhor (e que aja que vos gracir), e con esta declaración pública falta á mesura pro-
pia do namorado, poñendo en evidencia á súa dama e, ademais, transgredindo as
regras do amor cortés.

O trobador non marcha obrigado, senón que o fai voluntariamente (quero-m’ eu
ir). Non “debe partir”, senón que “quere partir”, mostrando unha actitude que tamén
achamos na cantiga Con vossa graça, mia senhor (B 74/V 48) de Fernan Paez de
Tamalancos, mais neste caso o namorado tiña unha razón de peso para o facer: a súa
senhor traizoárao. De todos os xeitos, o paralelismo das dúas cantigas non é só temá-
tico, pois Meendiz da Fonseca reproduce practicamente todo o comezo da cantiga:

Con vossa graça, mia senhor

fremosa, ca me quer’ eu ir
e venho-me vos espedir
porque mi fostes traedor.19
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A diferenza radica en que Paez de Tamalancos compuxo, sen lugar a dúbidas, un
escarnio de amor, o que nos pode levar a cuestionar o xénero ao que habería que ads-
cribir esta composición de Meendiz da Fonseca.

Ademais das coincidencias coa cantiga de Paez de Tamalancos, tamén aparece no
cancioneiro escarniño o v. 7 (Des aquel dia en que naci) reproducido exactamente igual
en dúas cantigas: en Deus! Com’ ora perdeu Joan Simion (B 1542/V 415) de Don
Denis, e en Quen a sesta quiser dormir (B 1634/V 1168) de Pero da Ponte. Estas coin-
cidencias tiñan que ser moito máis evidentes e significativas para os ouvintes de
Meendiz da Fonseca do que o son para nós, feito que nos leva a apuntar a posibilidade
de que o hibridismo –admitido pola crítica en moitas cantigas de amigo– vaia moito
máis alá do emprego de fórmulas retóricas propias dun xénero que se aplican a outro, e
xogue tamén coas connotacións que determinados elementos espertarían no auditorio
dunha poesía que naceu para ser cantada e cun carácter esencialmente lúdico.

Se prescindimos do terceiro verso (e que aja que vos gracir) e das supostas “coin-
cidencias” co cancioneiro escarniño, a cantiga segue estritamente as regras e tópicos
do amor cortés. Deixar o lugar onde vos [sempre] fui veer é o pesar máis grande que
sufriu o namorado des aquel dia en que naci. O poeta asegura que sempre amou a
dama e a insistencia en que o afastamento é unicamente físico e en que o seu amor se
manterá ocupa a segunda metade das tres estrofas.

A estruturación temática da composición é a habitual nos nosos cancioneiros: pri-
meiro aparece o preámbulo ou exordio (Par Deus, senhor), que serve para introducir
o tema, que se concentra na primeira estrofa e se amplifica nas outras dúas, agás no
relativo aos favores da dama, de forma que a segunda estrofa é, simplemente, unha
intensificación en que o recurso da comparación negativa espreme toda a dor do
namorado.

Hai tamén nesta cantiga de Meendiz da Fonseca un movemento ondulante no
tempo, que fica plasmado lingüisticamente no uso dos tempos verbais: presente
(venho, quero-m’ eu ir) na primeira estrofa, pasado (naci,vi) na segunda, e futuro
(partirei, direi, partir-m’-ei) na terceira. Este xogo verbal expresa plasticamente a
chegada do trobador á presenza da senhor, a súa declaración de amor e a súa partida.

O recurso estilístico máis significativo da cantiga é o paralelismo semántico (afas-
tarse da amada, mais non deixar de amala) que se repite nos dous últimos versos das
tres cobras, a xeito de refrán temático subliñado coa repetición poliptótica e o quias-
mo do verso 17 na última estrofa. O xogo intensifícase co emprego do ceugma, que
obriga a desdobrar o complemento do verbo partir (de vós) nunha frase adversativa
con valor negativo (mais non de vos querer/amar), e desta maneira consegue extraer
do verbo todas as súas posibilidades semánticas: desde o seu significado etimolóxico
de ‘dividir’ (lat. PARTIRI) aos posteriores de ‘afastar’ e ‘pór en marcha’.
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Notas aos versos

2. Paxeco-Machado rematan este verso cun punto, mais esta puntuación significa
afastar a subordinada concesiva da principal á que completa, deixando sen sentido a
estrofa. Este verso aparece cunha mínima variación na forma do pronome nun escar-
nio de amor de Fernan Paez de Tamalancos: e venho-me vos espedir (Con vossa
graça, mia senhor B 74 / V 48, v. 3).

3. Nunes e Paxeco-Machado editan e, que haja que vos gracir. O emprego da vír-
gula leva a interpretar o e como conxunción copulativa e, por tanto, deixa sen sentido
a frase seguinte. Nunes tenta darlle unha interpretación e aclara: “Afigura-se-me êste
‘que’ antes pron. relativo, referido a ‘ren’, do que conjunção final”20. Consideramos
que non é necesario o uso da vírgula porque estamos ante a locución e que, con valor
concesivo, que ten unha presenza na lingua dos Cancioneiros amplamente demostrada
e documentada polo profesor Manuel Ferreiro21.

4. Tamén temos aquí outra mostra de verso “repetido”, pois aparece na cantiga de
amor de Vaasco Praga de Sandin Quen oge mayor cuita ten (A 4 / B 94): E creed’ ora
~ua ren.

6. Querer gran ben, fórmula de intensificación de grande frecuencia non só nos
Cancioneiros, mais tamén na prosa22.

7. É necesario facer sinalefa entre dia e en para restaurar a isometría do verso.
Volvemos a encontrar aquí un verso que aparece case idéntico noutros trobadores: na
cantiga de escarnio de Pero da Ponte Quen a sesta quiser dormir (B 1634 / V 1168),
e na de Don Denis Deus! Com’ ora perdeu Joan Simion (B 1542 / V 415).

8. Tamanho tiña na Idade Media unicamente o valor etimolóxico de adxectivo,
‘tan grande’.

10. Nunes: onde [senhor] vos fuy veer. Preferimos integrar sempre porque este
adverbio aparece no v. 14 e, ademais, porque coa súa presenza mantemos a oposición
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20 Cf. J. J. Nunes, Cantigas de Amor dos Trovadores Galego-Portugueses, Lisboa, Centro do Livro
Brasileiro, 1972, p. 504.

21 Cf. M. Ferreiro, As cantigas de Rodrigu’Eanes de Vasconcelos, Santiago de Compostela, Laiovento,
1992, pp. 94-95.

22 Vid. M. E. Cruzeiro, Processos de Intensificação no Português dos Séculos XIII a XV, Lisboa,
Publicações do Centro de Estudos Filológicos, 1973, especialmente as pp. 152-164.



estabelecida entre o ora da estrofa primeira e o sempre da terceira, intensificando o
xogo temporal presente/pasado/futuro da cantiga.

11. Cómpre facer sinalefa entre agora e assi polas mesmas razóns que no v. 7.

15. En creede-mi, o duplo e conta como unha sílaba. Esta posibilidade de que dúas
vogais iguais, resultado da desaparición dunha consoante intervocálica, conten como
unha única sílaba é frecuente nos Cancioneiros: prodúcese, por exemplo, no v. 5 da
cantiga de escarnio Un ricome, a que un trobador, de Afonso Sanchez (B 781 / V
365): Ergi-m’-e dixi: - V ı̃id’ aca pousar; ou no v. 5 da cantiga Agora oí dũa dona
falar, de Fernan Rodriguez de Calheiros (B 1332 / V 939): por se guardar de maa
nomeada.

17. Nunes edita este verso sen vírgula despois de partir. Consideramos que a
pausa remarca o encabalgamento e facilita a lectura.
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II

B 1123; V 715; D’Heur 1126; Tavani 133, 5.

Senhor fremosa, vou-m’ alhur morar,
per boa fe, muit’ a pesar de mí, 20
porque vos pesa de viver aqui;
por én faç’ eu dereit’ en mi pesar:

5 Que grave coita, senhor, d’ endurar!
And’ u vos vej’ e non posso guarir,
de máis aver-me de vós a partir. 25

Vej’ eu, senhor, que vos faç’ i prazer,
mais faç’ a mí mui gran pesar por én

10 viver sen vós, ai meu lum’ e meu ben!;
pero non sei como possa seer:
Que grave cousa, senhor, de sofrer! 30

And’ u vos vej’ e non posso guarir,
[de máis aver-me de vós a partir]

15 Ja [eu, senhor], mi vos espedirei,
ata que Deus vos meta en coraçon
que me queirades caber a razon, 35
pero sei ben que pouco viverei:
Que grave cousa que de sofrer ei!

20 And’ u vos vej’ e non posso [guarir,
de máis aver-me de vós a partir]

1 non V. 9 faca B; faza V. 13 possa B. 15 expederey V. 21 neie B.

Edicións precedentes

Braga 715; Nunes CCLIII; Paxeco-Machado 1057.

Sinopse retórico-formal

Cantiga de amor, do tipo de refrán.
Tres estrofas singulars de 5 versos decasílabos agudos e refrán de dous decasíla-

bos tamén agudos.
Artificios: cobras capdenals v. 5 I-II-III (Que grave); v. 4 II-III (Pero).
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Esquema métrico:

3 ( 10a 10b 10b 10a 10a 10C 10C )
I ar i ir
II er En
III ei on

Cf. Tavani, Repertorio metrico 139:8. Este esquema está repetido vinte e catro
veces na lírica profana galego-portuguesa; doce delas en decasílabos agudos.

Comentario

O trobador diríxese á senhor para lle dicir que marcha a morar noutro lugar, faino
contra da súa vontade, mais sabe que ela aborrece que viva aquí, onda ela. Por isto, o
poeta ten dereito a se magoar. A coita será insufríbel, porque xa non pode vivir feliz
aquí, onde a pode ver, para, por cima, ter que partir (I). Constata que ela está satisfei-
ta con esta separación que a el lle causa pesar (II). O namorado sabe que vivirá pouco
afastado da súa dama, mais despídese en espera de que Deus a convenza de que debe
admitir o dereito del a vivir aquí, onda ela (III).

A cantiga trata, de novo, o tópico da separación producida, esta vez, pola desme-
sura da senhor, que obriga o trobador, como bo vasalo, a aceptar o desterro muit’ a
pesar de mí. Porén, iso non é óbice para que el reclame o seu dereito a se doer por tal
castigo, que o priva da presenza da súa dama. A importancia da vista, dos ollos, no
proceso amoroso é fundamental en toda a nosa lírica medieval, e chega a ser o tema
nuclear que estrutura a presente cantiga, polo que non resulta estraño que o trobador
utilice o termo lume para expresar a laudatio da senhor, nunha metáfora lexicalizada
(meu lum’ e meu ben) que, como ben estudou Pérez Barcala23, alterna, neste caso, co
termo metaforizado, funcionando como apóstrofe.

O que levará á morte ao namorado non é non ser correspondido senón que, na súa
sanha, a senhor o prive da súa presenza. A variación, o matiz no tratamento dun tema
tradicional é a nota orixinal e o indicador da mestría dun trobador. Nesta cantiga ese
sinal diferenciador está na reclamación “legal” do amante-vasalo, nese faç’ eu derei-
to, que se xustifica na primeira estrofa a través das figuras retóricas da ratiocinatio e
a explicatio. Estamos, por tanto, dentro das regras do amor cortés na dimensión de
transposición das relacións feudais ás relacións amorosas. Mais é unha transposición
entendida como simple xogo retórico, como fórmula acaída para expresar fermosos
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mento amoroso na lírica galego portuguesa”, in O Cancioneiro da Ajuda, cen anos despois. Actas do
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sentimentos e ideas, porque, en última instancia, a reparación legal virá de que Deus
lle meta en coraçon á senhor que acepte o dereito dun trobador a sufrir por ela e
poder, de todas formas, mirala.

Contén os recursos habituais nas cantigas que teñen como tema a coita: abundan-
cia de exclamacións, fórmulas fixas (per boa fe; ai meu lum’ e meu ben!), antítese
prazer/pesar e repetición poliptótica pesar/pesa.

Dentro do breve cancioneiro de Meendiz da Fonseca esta é a primeira cantiga que
presenta un verso a medio camiño entre o corpo da estrofa e o refrán:

I Que grave coita, senhor, d’ endurar!

II Que grave cousa, senhor, de sofrer!

III Que grave cousa que de sofrer ei!

As variacións son mínimas e o trobador vainas expoñendo de forma gradual:
coita/cousa e endurar/sofrer de I a II, e a supresión do vocativo e cambio de tempo
verbal de II a III. A anáfora e o paralelismo semántico convidan a incluírmos este tipo
de verso no refrán.

Notas aos versos

3. Paxeco-Machado e Nunes: porque vos pesa d’ e[u] viver aqui. Coidamos que
non é necesaria a integración do pronome xa que, ademais de mantermos a lección
dos apógrafos, a súa presenza resta ao verso esa ambigüidade tan propia da poesía
medieval: que o suxeito de viver poidan ser a senhor ou o namorado non afecta á com-
prensión da cantiga; por contra, enriquece e intensifica a desmesura da senhor.
Paxeco-Machado remata este verso en punto, cunha opción tan válida como a nosa
que non afecta á lectura nin á comprensión do texto. Que a completiva de infinitivo
apareza precedida da preposición de é frecuente na lírica medieval.

4. Fazer dereito: esta expresión, tan frecuente na lírica cortés, aparece recollida en
todos os glosarios (Lapa, Nunes, Michaëlis ou Mettmann) co significado de ‘facer
ben’. Está fora de dúbida que a fórmula procede da linguaxe xurídica, cuxo valor con-
serva nesta cantiga, é dicir, que na transposición das regras das relacións feudais á líri-
ca amorosa, o trobador, como vasalo, reclama un dereito que lle é negado pola sen-
hor. Con este significado legal abunda a documentación na prosa: “Non uos teno eu
por mal quanto me fezestes en esta razõ, // ca faziades dereito…”24; “Outrosy enviou
sua carta ao meryrino da terra, en que llj mandou que fosse cõ aquel lavrador et visse
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que dereyto llj fazia…”25; ou “… et nõ lle podedes dizer mal por esto, senõ que fezo
bem et dereyto…” 26.

O uso da maiúscula que fan Paxeco-Machado no termo Pesar carece de sentido,
porque non se produce ningún tipo de personificación na palabra; por outro lado, tam-
pouco podemos admitir a súa proposta de cerrar o verso cunha vírgula, porque o
seguinte ten unha independencia total que vén sinalada non só pola partícula excla-
mativa, senón tamén polo seu carácter de “para -refrán”.

5. Endurar, ‘sufrir’. A expresión grave d’ endurar está amplamente documentada, e
como un exemplo máis da intertextualidade con que xoga a obra de Meendiz da Fonseca
podemos citar os versos de Don Denis: Mais Deus! que grave cousa d’endurar (Oy mais
quer’ eu ja leixa’ lo trobar B 498 / V81, v. 7), e de Fernan Garcia Esgaravunha: Que
grave cousa, senhor, d’ endurar (Que grave cousa, senhor, d’ endurar B 230)27.

Paxeco-Machado: Qu [h]e grave coita, porque deberon entender [h]e como forma
verbal e, por tanto, eliminan a exclamación, realizando unha crase excepcional na líri-
ca profana.

6. De mais, ‘alén diso’; con este significado está recollido nos glosarios de Lapa,
Nunes, Michaëlis e Mettmann. Mais estes últimos, Michaëlis e Mettmann, conside-
ran que a expresión pode ter tamén o significado de ‘moitísimo, demasiado’, nestes
casos transcriben demais, aglutinando as formas. Seguindo a Lapa e Nunes, mante-
mos a independencia gráfica dos elementos da locución, porque consideramos que
facilita a lectura e a súa interpretación. Braga, inexplicabelmente, le: quando vos.

9. Nunes remata este verso cunha vírgula que afasta o complemento do verbo e
resta forza ao encabalgamento seguinte.

10. A respecto da puntuación de Paxeco-Machado, vid. nota a v. 3.

11. Paxeco-Machado finalizan o verso con vírgula, vid. nota a v. 4.

12. Para a lectura de Paxeco-Machado vid. nota a v. 5.

13. Braga volve a ler aquí quando vos.
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15. Nunes: Ja, [mha senhor], mi vos espedirey. Optamos pola integración [eu,
senhor] porque así repetimos o que aparece no primeiro verso da estrofa segunda.

16. Como xa indicou Nunes, é necesario facer sinalefa entre meta e en para man-
ter a isometría do verso.

17. Nunes e Braga editan saber a razón contra a lección dos apógrafos. A substi-
tución do verbo caber por saber parece ser norma xeral entre os distintos editores, e,
como exemplos alleos ao de Nunes, citaremos os seguintes: Rodrigues Lapa realiza
este cambio no v. 21 da cantiga de Martin Soarez Un cavaleiro se comprou (B 1359
/ V 967)28 e no v. 25 da tenzón de Pero d’Ambroa e Joan Baveca Joan Baveca, fe que
devedes (B 1573 / V 437)29, e o mesmo fai Michaëlis na antedita tenzón30 e no v. 27
da cantiga de Fernan Rodrigues de Calheiros Ora faz a min mia senhor (B 58)31.
Consideramos que esta modificación da letra dos apógrafos é desnecesaria porque o
verbo caber, no século XIII, mantiña aínda o seu significado etimolóxico de ‘admi-
tir, aceptar’32, acepción que non aparece recollida nos glosarios da lírica profana, qui-
zais por mor da antedita substitución sistemática. Porén, na poesía relixiosa,
Mettmann recolle tres casos en que caber significa ‘aprobar, acceder a’:

Ssa demanda lle foi ben cabuda (62.34).

Teu rogo de meu Fill’ é ja cabudo (348.25).

Des que todos y chegaron e el Rey lles houve dito

por que os v ı̃ir fezera por paravr’ e por escrito,

todos moi ben llo couberon (386.22)33.

De admitirmos a vixencia do significado etimolóxico de caber na lírica profana,
o escarnio de Martin Soarez Un cavaleiro se comprou (B 1359 / V967) tería, na últi-
ma estrofa, un sentido máis acaído:

ca diz agora sa moller

que este mercado non o quer

caber, pois el tan mal mercou (vv. 19-21)
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op. cit., vol. II, s.v.
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Para Nunes, a pesar da substitución de <c> por <s>, o sentido do verso non fica-
ba claro e o ilustre investigador explicaba: “O pronome «me» debe ser aquí o chama-
do ‘dativo ético’. A completar ‘razón’ tem de subentender-se «da minha partida»”34.
Coa nosa interpretación o pronome me é, simplemente, complemento indirecto.

A respecto do termo razon debemos indicar que a súa polisemia axudou moito á
interpretación que del fai Nunes, que lle atribuíu o significado de ‘causa’. Na nosa
opinión, aquí razon é ‘dereito’, significado con que aparece recollido nos glosarios de
Michaëlis, Lapa, Nunes e Mettmann. O sentido do verso fica estabelecido, por tanto,
nos seguintes termos: “que a senhor queira admitir os dereitos que, como vasalo, ten
o trobador”.

Somos conscientes de que tamén se poderían aplicar, para o termo razon, os sig-
nificados de ‘razoamento’ e mesmo de ‘troba’, ambos documentados. No primeiro
caso, o sentido do verso non cambiaría, porque o que debería admitir a senhor serían
as razóns do trobador para non querer marchar. No segundo, quere dicir, de aplicar-
mos o significado de ‘troba’, a modificación semántica sería profunda, mais non
necesariamente errada: o que tería que admitir a senhor era o labor poético que ins-
piraba, o que nos levaría a pensar que esta foi a causa da sanha.

Expostas as tres posibilidades, optamos pola primeira, ‘dereito’, porque nos per-
mite poñela en relación coa queixa da primeira estrofa (faç’ eu dereito), e porque non
sería esta a única vez que Meendiz da Fonseca recorrese á terminoloxía legal para a
creación do seu corpus poético. Non podemos tampouco deixar de salientar a enor-
me mestría do trobador portugués para xogar coa polisemia das palabras, arte en que
chegará á perfección, como veremos, na cantiga de escarnio.

Para a puntuación de Paxeco-Machado vid. nota a v. 4.

19. A respecto da lectura de Paxeco-Machado vid. nota a v. 5.

20. Agora Braga le onde vos contra a lección de V.
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III

B 1124; V 716; D’Heur 1127; Tavani 133, 6.

Senhor, que forte coraçon 40
vos Deus sempre contra mí deu,
que tanto mal sofr’ este meu
por vós, de pran, ca por al non.

5 Pois mias coitas prazer vos son,
en grave dia vos eu vi, 45
que vos non doedes de mí.

Doo deviades haver
de min, senhor, per bõa fe,

10 pois quanto mal ei per vós é,
e veedes-m’ assi morrer. 50
Pois vos mias coitas son prazer,

en grave dia vos eu vi,
[que vos non doedes de mí].

1 corazon V. 7 do ede V. 9 boa B. 11 veerdes BV.

Edicións precedentes

Braga 716; Nunes CCLIV; Paxeco-Machado 1058.

Sinopse retórico-formal

Cantiga de amor, do tipo de refrán.
Dúas estrofas singulars de 5 octosílabos agudos e refrán de dous octosílabos

tamén agudos.
Artificios: cobras capfinidas (doedes/doo); cobras capdenals v. 5 (Pois).

Esquema métrico:

2 ( 8a 8b 8b 8a 8a 8C 8C )
I on Eu i
II er E
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Cf. Tavani, Repertorio metrico 139:19. O esquema estrófico é o mesmo da can-
tiga anterior, mais esta vez en octosílabos agudos. Con esta medida só aparecen no
Repertorio… de Tavani cinco cantigas: tres de Joan Garcia de Guilhade e unha de
D. Denis.

Comentario

O trobador lamenta que Deus dera á senhor un corazón tan duro que goza cos
sufrimentos del e, por tanto, cualifica de grave o día en que a coñeceu (I). Ela debe-
ría doerse ao ver que el está morrendo (II).

Outra volta a cantiga xira en torno ao amor non correspondido, mais agora coa
coita como núcleo central, e, de novo, no cancioneiro de Pero Meendiz da Fonseca
aparece Deus, esta vez como responsábel último da sanha da dama.

Mais o namorado defende a súa causa apelando á piedade da senhor e, na segun-
da estrofa, dille cal debería ser a súa actitude especificando o que a debería conmo-
ver. Esta petición de piedade está reforzada polo hipérbato que destaca a palabra doo,
que, deste xeito, fica en primeiro termo, abrindo a estrofa.

O máis salientábel desta cantiga é a forte relación que ten coa nº 185 do
Cancioneiro da Ajuda, que imos reproducir na edición de Michaëlis subliñando en
negro as coincidencias coa de Meendiz da Fonseca:

Pois m’en tal coita ten Amor
por vos, dizede-me, senhor,

que vus non doedes de mi,
¿en que grave dia vus vi
que vus non doedes de mi?

E pois el en tan coita ten
por vos, ay meu lum’e meu ben

que vus non doedes de mi,
¿en que grave dia vus vi
que vus non doedes de mi?

Ay lume destes olhos meus,
dizede-mi-agora, por Deus,

que vus non doedes de mi
¿en que grave dia vus vi
que vus non doedes de mi?
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A atribución desta cantiga non é segura; Tavani clasifícaa, con interrogante, entre
as obras de Joan d’Avoin35. Michaëlis, que non aventuraba o nome de ningún troba-
dor, sinalaba que o anónimo autor “parece ter escolhido para modelo a poesia 173 de
Coelho”36, en referencia á cantiga de amor Senhor, o gran mal e o gran pesar (A 173
/ B 324 / V 268):

Senhor, o gran mal e o gran pesar
e a gran coita e o gran affan

- pois que vus non doedes de mi, -
que por vos sofro, morte m’e, de pran,
e morte m’é de m’ende’assi queixar!

Tan grave dia, Senhor, que vus vi!

Pois estas coitas eu ei a sofrer,
que vus ja dixe, mais ca morte m’é,

- pois que vus non doedes de mi. -
E morte m’é, Senhor, per boa fe,
a que vus ar ei [aquest’] a dizer!

Tan grave dia, Senhor, que vus vi!

Porque vejo que cedo morrerei
d’aquestas coitas que vus dixi ja,

- pois que vus non doedes de mi -
vedes, Senhor, mui grave me sera
de o dizer, pero a dize’-l’-ei!

Tan grave dia, Senhor, que vus vi!37

Na cantiga de Joan Soarez Coelho o verso que tanto en Meendiz da Fonseca como
no Descoñecido formaba parte do refrán, aparece intercalado na estrofa a xeito de
refrán interno. A intertextualidade complícase, porque o verso tamén aparece en
Afonso Lopes de Baian, así que, de ser certas as suposicións de Michaëlis acerca de
que o autor da cantiga nº 185 recrea a Coelho, Meendiz da Fonseca sería o terceiro
ou cuarto chanzo nesta escala, polo que estariamos perante unha proba máis da mes-
tría do trobador.

Mais unha vez, o verso que precede ao refrán podería ser incluído neste, porque a
diferenza entre as estrofas radica, simplemente, na orde de colocación dos elementos
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da frase, que son exactamente os mesmos: Pois mias coitas prazer vos son (I)/ Pois
vos mias coitas son prazer (II).

Notas aos versos

3. Que ten valor causal.

4. Nunes edita por vos de pram, ca por al non! Consideramos que unha vírgula
despois do pronome reforza a locución adverbial, da mesma forma que non nos pare-
ce acaído o ton exclamativo na subordinada causal.

6. Mais outro caso de intertextualidade, porque este verso aparece cunha variación
mínima como v. 4 da cantiga de amor de Don Afonso Lopes de Baian Senhor, que
grav’ oj’ a mí é (A 224).

10. Nunes edita poys quanto mal ey por vos é, con lectura errada da abreviatura
de B que aparece desenvolvida en V, e unha puntuación non acaída porque indepen-
diza o verso seguinte.

11. Nunes e Braga: e veerdes-m’ assy morrer! Ao manteren a lección dos apógra-
fos, quedan obrigados a atribuíren ao infinitivo valor exclamativo. Semella máis aca-
ído ao sentido xeral da estrofa lermos a frase contida neste verso como unha coordi-
nada coa causal, introducida por pois, e considerarmos espurio o <r> de veerdes, erro
documentado con frecuencia nos apógrafos.

Paxeco-Machado, ademais de manter <r>, len moirer.
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IV

B 1125; V 717; D’Heur 1128; Tavani 133, 3.

Sazon sei eu que non ousei dizer
o mui gran ben que quer’ a mia senhor, 55
ca me temia de seu desamor;
e ora ja non ei ren que temer,

5 ca ja m’ ela maior mal non fara
do que mi fez, per quanto poder á,
ca ja i fezo todo seu poder. 60

Per bõa fe, [eu] naquela sazon
de dur diria quant’ ora direi,

10 ca non ousava, mais ja ousarei;
e des oimais, quer se queixe, quer non,
e que se queixe, non mi pode dar 65
maior afan, nen ja maior pesar,
nen maior coita no meu coraçon

15 Ca ja mi deu, per que perdi o sén,
e os meus olhos prazer e dormir;
pero sempr’ eu punhei de a servir, 70
come se fosse tod’ este mal ben,
e servirei, enquant’ eu vivo for,

20 ca non ei d’ outra ren tan gran sabor,
pero lhi praz de quanto mal mi ven.

3 teuila V. 14 corazon V.

Edicións precedentes

Braga 717; Nunes CCLV; Paxeco-Machado 1059.

Sinopse retórico-formal

Cantiga de amor, do tipo de meestria.
Tres estrofas singulars de 7 decasílabos a minore, agudos e con acento en cuarta

sílaba.
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Artificios: cobras capdenals v. 3 I-II (ca); rima derivada I 1 / II 2 (dizer / direi), I
6/7 (podera / poder).

Esquema métrico:

3 ( 10a 10b 10b 10a 10c 10c 10a )
I er or a
II on ei ar
III En ir or

Cf. Tavani, Repertorio metrico 161:91. Este esquema estrófico é o máis frecuen-
te na lírica medieval polas catrocentas sesenta e seis cantigas en que aparece.

Comentario

O trobador afirma que houbo un tempo en que non ousaría declarar o seu amor
por medo a caer no desamor da dama, mais agora xa non ten medo, porque é imposí-
bel que lle faga máis dano do que lle está a facer (II). Daquela non ousara falar, mais
agora falará (II). El louqueou de amor e perdeu a alegría e o sono por se esforzar en
servila, e seguirá a facelo porque o seu máximo desexo é a satisfacción dela, aínda
que sexa a custo do seu propio sufrimento (III).

Nesta cantiga, segunda das que xiran en torno á coita, Meendiz da Fonseca dá un
paso máis na descrición do estado anímico do namorado non correspondido. Se na
cantiga anterior tentaba abrandar a senhor apelando á súa piedade, nesta xa está con-
vencido de que non ten esperanzas, de que non hai posibilidades de conmover o cora-
zón da dona.

A primeira estrofa mantense dentro das normas máis ríxidas do amor cortés. Nun
ton dorido, o trobador rememora aqueles tempos pasados (Sazon sei eu) en que o
temor a caer no desamor da senhor o tiñan amordazado, mais ese silencio de pouco
lle valeu. O segredo amoroso tiña como fin preservar das iras da dama o propio namo-
rado; isto quere dicir, por tanto, que estamos dentro da ortodoxia máis estrita.

A seguir, esperariamos a aceptación da morte de amor que lle corresponde ao
vasalo fiel no servizo da súa dona. Mais Meendiz da Fonseca introduce, na segunda
estrofa, a nota orixinal que o vai desviar da norma cun tratamento novidoso e orixi-
nal do tema. Xa que manter silencio non lle valeu de nada e a senhor lle fixo todo o
mal que puido, o namorado séntese libre das obrigas cabaleirescas e, a partir dese
momento, buscará a vinganza rompendo o segredo e cantando o seu amor. Esta vin-
ganza pon a cantiga do noso trobador en relación con aquelas en que Pero da Ponte
pide a Deus ou aos parentes que lle fagan xustiza (Se eu podesse desamar A 289, e
Agora me part’ eu mui sen meu grado, A 290).
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Por segunda vez nun cancioneiro tan breve, o trobador rebélase contra o seu des-
tino de dor e coita. Mais tamén, outra volta, esta desviación da norma non deixa de
ser máis que un outro xogo: igual que na cantiga II a reparación legal viría de Deus,
nesta, a pesar da “vinganza”, o namorado seguirá a servir a senhor mentres estiver
vivo, porque non ei d’ outra ren tan gran sabor. Desviación da norma para, inmedia-
tamente, se reintegrar nela.

Non podemos deixar de salientar a sabia utilización dos recursos retóricos que fai
Meendiz da Fonseca nesta cantiga. Carece de preámbulo ou exordio, o que xa a pri-
meira vista lle dá un ton discursivo e narrativo que se intensifica co emprego exhaus-
tivo da explicatio e ratiocinatio, recursos, por outra banda, habituais nos poetas cul-
tos. Con toda a pericia e clareza dun discurso lóxico e razoado, presenta unha situa-
ción no pasado (Sazón sei que non ousei dizer/…) e as súas causas (ca me temia…);
a situación no presente (e ora ja…) e as súas causas (ca ja m’ ela…); e, finalmente, o
que será esa situación no futuro e as causas que producirá (ca ja i…). Esta evolución
no tempo, este movemento de onda, intensifícase coa repetición poliptótica: temer-
temia / fará-fez-fezo.

A segunda estrofa recolle a oposición pasado/futuro insistindo na repetición polip-
tótica dentro do mesmo verso: diria-direi; ousava-ousarei. Este xogo das repeticións
ten o seu correlato fónico na intensísima aliteración dos versos 11/12 (quer se quei-
xe, quer non / e que se queixe) e remata coa gradación ascendente dos males do aman-
te: maior afan / maior pesar / maior coita.

Na terceira cobra acumúlanse os síntomas da coita: perda do sen, do pracer e do
durmir, mais expresado a través do desdobramento do namorado (el e os seus ollos).
Nesta ocasión o topos dos ollos serve para intensificar os efectos perniciosos do amor
non correspondido e, por último, a través do quiasmo gramatical, as subordinadas
causais pasan a primeiro termo, preparando a contundente afirmación dos dous últi-
mos versos, en que o xogo de contrarios, a antítese, leva case ao paradoxo:

ca non ei d’ outra ren tan gran sabor
pero lhi praz de quanto mal mi ven.

Notas aos versos

1. A construción Sazon sei eu non é habitual nos cancioneiros, o que levou Nunes
a propor a posibilidade de substituír sei eu por ouve. Non consideramos pertinente a
modificación nin para ser ofrecida como segunda posibilidade por dúas razóns: por
unha banda, esta expresión aparece tamén na cantiga do trobador Fernan Gonçalvez
de Seavra Sazon sei ora, fremosa mia senhor (A 218 / B 385); e, pola outra, é moi fre-
cuente que o verbo saber leve un complemento sen preposicións nin determinantes:
non sei cousa en Senhor fremosa, grand’enveja ei (A 2 / B 92 / V 66) de Vaasco Praga
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de Sandin; non sei ora conselho en Vos que mi-assi cuitades, mia senhor (A 7 / B 97
/ V 75) do mesmo trobador; que sabia de mi ren en Muitos me ven preguntar (A 48 /
B 160 / V 133) de Martin Soares.

3. Paxeco-Machado finaliza o verso cun punto que interrompe o discurso poético.

4. E ten valor adversativo.

6. Paxeco-Machado: Do que mi fez, por quanto podera. Mantemos, como Nunes,
a separación entre o infinitivo poder e a forma verbal á porque entendemos que non
se trata dunha construción perifrástica de futuro, senón do verbo aver co seu comple-
mento poder.

8. Paxeco-Machado sen integración.

9. De dur é unha variante da locución adverbial adur, que é máis frecuente na líri-
ca profana, porén, está documentada no v. 18 da cantiga Quen vus foi dizer, mia sen-
hor, (A 115 / B 231 / V 215) de Fernan Garcia de Esgaravunha. A súa presenza é máis
habitual nas Cantigas de Santa Maria.

Braga: dizer temia quanto xi direy, contra a lección de V.

11. E que, locución concesiva (vid. Cantiga I, v. 3). A respecto da puntuación de
Paxeco-Machado vid. nota a v. 3.

12. Braga: e quer se, con desenvolvemento errado da abreviatura.

14-15. Paxeco-Machado consideran independentes as estrofas e rematan o v. 14
cun punto, polo que no v. 15 deben considerar como completiva per que perdi o sén,
como complemento de deu e non o puntúan. Seguindo Nunes, consideramos que
ambas as estrofas están ligadas a través do enjambement e, por tanto, a forma verbal
deu ten o seu complemento na coita do verso anterior.

17. Outra volta, documentamos un verso case igual ao de Meendiz da Fonseca no
verso 3 (é[n] que sempr’ eu punhei de a servir38) da cantiga de Joan Lopes d’ Ulhoa
A mia senhor, que me foi amostrar (A 199 / B 350).
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V

B 1126; V 718; D’Heur 1129; Tavani 133, 4.

Senhor de mí e d’ estes olhos meus, 75
gran coita sofro por vós, e sofri,
e per Amor, que ajuda muit’ i,
e non mi val el i, nen vós; mais Deus,

5 se mi der mort’ ei que lhi gradecer,
ca viv’ en coita, pois ei a morrer. 80

Per esta coita perdi ja o sén
e vós mesura contra mí, e sei
que per Amor é quanto mal eu ei

10 por vós, senhor; mais Deus, ora por én,
se mi der mort’ ei que lhi gradecer, 85
[ca viv’ en coita, pois ei a morrer].

Ca eu ben vejo de vós e d’ Amor
qual máis poder que máis mal mi fara,

15 e ben entendo mia fazenda ja
como mi vai; por én, Nostro Senhor, 90

se mi der mort’ e[i que lhi gradecer,
ca viv’ en coita, pois ei a morrer].

3 avida B, V. 6 viveu V. amoirer B. 15 mha BV.

Edicións precedentes

Braga 718; Nunes CCLVI; Paxeco-Machado 1060.

Sinopse retórico-formal

Cantiga de amor, do tipo de refrán.
Tres estrofas singulars de catro decasílabos a minori agudos e refrán formado por

dous decasílabos tamén agudos.
Artificios: cobras capfinidas II-III (ca).
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Esquema métrico:

3 ( 10a 10b 10b 10a 10C 10C )
I Eus i er
II En ei
III or a

Cf. Tavani, Repertorio metrico 160:215. De novo estamos perante un esquema dos
máis empregados polos nosos trobadores.

Comentario

O trobador diríxese á senhor para declarar a grande coita que sofre pola súa culpa
e a de Amor, que o non axuda, por tanto pide a Deus que o mate (I). Amor foi o res-
ponsábel de que o amante chegase á loucura de amor e a senhor caese na desmesura
(II). O trobador sabe que ambos, o Amor e a senhor, lle farán todo o mal que puide-
ren (III).

A bimembración é o recurso en que se basea todo o xogo retórico destoutra can-
tiga sobre a coita. No exordio ou preámbulo o trobador aparece desdobrado en dúas
entidades por medio da iteración sinonímica (Senhor de mí e destes olhos meus), uti-
lizando de novo o motivo dos ollos e tamén, outra volta, presentándoos como unha
entidade independente do namorado; mais se na cantiga anterior ese desdobramento
servía para intensificar as consecuencias da coita, agora vai servir para aumentar o
poder da senhor. A importancia e o valor deste topos literario na lírica galego-portu-
guesas foi estudado por J. A. Souto Cabo:

O poeta galego-português para quem, como já assinalamos, é essencial a contemplaçom

física da mulher amada, na sua introversom sentimental, na sua profunda soledade onto-

lógica, encontra-se a si próprio concretizando-se nos olhos, como punto fulcral do seu

ser; agente e alvo do sofrimento amoroso. Estes vam-se transformar, assi, em actante que

tomado como ser contrastivo, em maior ou menor grau, complica e diversifica o monó-

logo amoroso39.

A dualidade en que ficou dividido o namorado ten a súa correspondencia no duplo
causante das súas desditas: a senhor / o Amor. Na estrofa I a insistencia nesa duali-
dade é tan recorrente que atinxe á coita do eu poético, que tamén se duplica
(sofro/sofri), e á negación de axuda (nin el nin vós). Nesta loita, o trobador apela a un
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terceiro, Deus, para que adiante unha morte que sabe segura. A intervención de Deus
nas relacións amorosas non é nova no trobador portugués: aparecera xa como posibi-
lidade última de salvación na cantiga II, e como responsábel da dureza da senhor na
III. Agora temos tamén o Amor aliado coa dama para destruír o namorado, porque el
é o causante tanto de que o trobador perda o sén como de que ela perda a mesura,
desdobrando, máis unha vez, os seus efectos nocivos nunha construción bimembre.

Por último, debemos salientar os abruptos encabalgamentos, habituais na obra do
noso trobador, e a violenta hipérbole que deixa, nas tres estrofas, o suxeito da primei-
ra frase do refrán no verso anterior: Deus (I-II), Nostro Senhor (III).

Notas aos versos

3. Paxeco-Machado, mantendo a letra dos apógrafos, transcriben avidar. A res-
pecto deste vocábulo consideramos conveniente reproducir as palabras do profesor
Rodrigues Lapa: “Este termo, não dicionarizado, parece-nos emergir dos
Cancioneiros, onde anda por vezes confundido com ajudar por uma dupla conspira-
ção da forma gráfica e do valor semântico. Em provençal significa ‘animar, sustentar,
dar vida’, e esse sentido, a que se pode juntar o de ‘favorecer, apoiar, engrandecer’,
conservou em português arcaico”40.

Mais este vocábulo tamén tiña, en provenzal, o significado de ‘acender, infla-
mar’41. Resulta evidente que mantermos a lectura dos apógrafos non deturparía o sen-
tido do verso, senón que, inclusive, o reforzaría; non obstante, transcribimos ajudar
porque o feito de que, agás Lapa, ningún estudoso, nin da lírica nin da prosa, recolla
o termo avidar, recomenda prudencia até que se realice unha comprobación sistemá-
tica, en todo o corpus, dos casos en que os editores o puidesen ter substituído sen
daren conta da mudanza.

5. Paxeco-Machado e Nunes: Lhi. Supomos que o emprego da maiúscula é unha
forma de especificar que o pronome se refere a Deus, mais consideramos superflua
tal indicación.

6. Paxeco-Machado: moirer reproducindo a letra de B, mais Tavani42 demostrou
que a grafia <ir> de B ten o seu correspondente en V como <rr>, e que non existiron
esas supostas formas analóxicas do infinitivo morrer.
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7. Paxeco-Machado rematan, desnecesariamente, este verso cunha vírgula.

9. Paxeco-Machado: Qu [h]e per, entendendo [h]e como unha forma verbal e, por
tanto, deixando sen sentido o resto do verso e o comezo do seguinte.

11. Vid. nota a v. 5.

13. A respecto da puntuación de Nunes e Paxeco-Machado, debemos indicar que
a vírgula final afasta o verbo (vejo) do seu complemento (qual…).

15. Fazenda aparece recollido nos glosarios da lírica medieval (Lapa, Nunes,
Michaëlis ou Mettmann) co significado de ‘estado, situación, negocio’, mais nesta
época tamén tiña o valor de ‘batalla, combate’, significado que, segundo Ramón
Lorenzo, “es acepción que dura desde el XIII al XV”43, e que está amplamente docu-
mentado na prosa. Ademais, metaforicamente, pode resultar máis acaído tanto neste
contexto como noutros da lírica profana.

17. Vid. nota a v. 5.
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VI

B 1600, V 1132; D’Heur 1610; Tavani 133, 1.

Chegou Paio de maas artes
con seu cerome de Chartes,
e non leeu el nas partes 95
que chegasse á ũu mes,

5 e do lũes ao martes
foi comendador d’ Ocres.

Semelha-me busnardo
viind’ en seu ceramen pardo, 100
e u non ouvesse reguardo

10 en nen ũu dos dez e tres;
log’ ouve mant’ e tabardo

e foi comendador d’ Ocres.

Chegou, per u an Gra[a]da, 105
descalço, gran madurgada,

15 u se non catavan nada
d’ ũu ome atan rafez;
cobrou manto con espada

e foi comendador d’ Ocres. 110

1 payo B. 2 çerome B. 7 busuardo V. 8 vijndem BV; çerameu V. 10 dez as V. 11
manto V. 12 decres B. 13 E chegou V. 16 hom V.

Edicións precedentes

Braga 1132; Paxeco-Machado 1502; Lapa 402. Os versos 1-2 e 7-8 foron edita-
dos tamén por Michaëlis44.

Sinopse retórico-formal

Cantiga de escarnio, do tipo de refrán.
Tres estrofas singulars na rima “a” e unisonans na rima “b”; están formadas por

catro heptasílabos graves e un agudo, máis un refrán formado por un heptasílabo agudo.
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Artificios: cobras capdenals v. 1 I-III (Chegou); v. 3 II-III (u).

Esquema métrico:

3 ( 7’a 7’a 7’a 7b 7’a 7B )
I artes es
II ardo
III ada

Cf. Tavani, Repertorio metrico 13:63. Aínda que o esquema estrófico é moi fre-
cuente, a combinación métrica só aparece en cinco cantigas.

Comentario

A cantiga é unha peza mestra do escarnio feito a base de palabras encobertas e até
tal extremo xogou Pero Meendiz da Fonseca coas connotacións, as alusións e os
duplos sentidos que conseguiu confundir a un estudoso tan perspicaz como o profe-
sor Rodrigues Lapa, que describiu a cantiga coas seguintes palabras:

Retrato extremadamente pitoresco dun curioso tipo, que apenas chegado à corte, muito

humilde, apareceu logo promovido a comendador da Ordem militar de Uclês. A súa apa-

rente modéstia escondia manhas de raposo, como se vê naquela alusão ao personagem

dos contos tradicionais, Paio das más artes45.

O mesmo aconteceu con Dª Carolina Michaëlis, que atribuía a suspicacias de orde
social a razón do escarnio:

Outra cantiga de escarnho dirige-se a um pobretão, que de repente e sem o merecer fôra

nomeado commendador de Uclés, trocando o seu cerame grisalho de panno de Chartes

contra um rico manto tabardo e a espada de cavalleiro46.

As investigadoras Ferreira Priegue e Mussons Freixas, nos traballos anteriormen-
te citados47, demostraron que o personaxe contra quen ía dirixida esta cantiga de
escarnio era o grande Mestre da Orde de Santiago, D. Paio Perez Correa; porén A.
Resende de Oliveira negou esta identificación baseándose no feito de que D. Paio fora
Comendador de Alcácer entre 1235-1241 e Comendador de Uclés entre 1241-1242,
mais que a partir deste último ano ocupara o cargo de Mestre da Orde:
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45 Cf. M. Rodrigues Lapa, Cantigas…, op. cit., p. 592.
46 Cf. C. Michaëlis, “Fragmentos…”, op. cit., 1895, p. 142.
47 Vid. notas 7 e 8.



A cronologia do autor e o facto de Paio Pérez aparecer como comendador somen-

te no segundo quartel do século dificultam, porém, ao contrário do que tem ja

sido sugerido, qualquer tentativa de identificaçao entre ele e o Paio escarnecido

na composição48.

Este rexeitamento da identificación do Mestre obrigaba a explicar as razóns que
levarían a un nobre portugués a compor un escarnio sobre un personaxe de pouca
importancia que chegou a ser nomeado Comendador de Uclés, localidade situada en
territorio castelán, polo que Resende de Oliveira adiantaba a hipótese de Meendiz da
Fonseca ter estado na corte de Castela:

Na verdade não deve ser posta completamente de parte a possibilidade de a composição

ter sido feita em Castela, onde este trovador português se poderá ter deslocado49.

Coidamos poder superar as obxeccións de Resende de Oliveira a respecto da iden-
tificación do Paio da cantiga co Mestre da Orde de Santiago. A primeira obxección,
a cronolóxica, a de que non coincidían as data en que Perez Correa foi Comendador
(1235-1242) coas datas vitais e de actividade artística de Meendiz da Fonseca, fica
anulada polo feito de que a composición desta cantiga non pode ser anterior a 1272
(data do acontecemento histórico ao que se alude na terceira estrofa), nin posterior a
1275 (ano da morte do Mestre) e que, por tanto, non haberá incongruencia cronoló-
xica entre a época de actividade de Pero Meendiz da Fonseca e a vida de D. Paio
Perez Correa.

Para explicar que Meendiz da Fonseca se interesase por un Comendador de Uclés,
da Orde de Santiago, tampouco é necesario pensarmos nunha estadía do trobador na
corte castelá porque, para alén de que o seu fillo máis vello, Gonçalo, fose freire san-
tiaguista nos anos que nos ocupan (década de 1270) están documentados serios con-
flitos entre o rei Afonso III e a Orde de Santiago. Perez Correa recibira, cando era
Comendador de Alcácer, do rei Sancho II, pola súa contribución á conquista do
Algarve, numerosos doazóns que lle foran confirmadas por Afonso III en 1265, mais
segundo conta António Brandão:

El-Rei D. Afonso, príncipe que se sabia acomodar com os tempos, agora no ano de 1271,

depois que estava em posse pacífica do Algarve, e se viu absoluto senhor daquela pro-

víncia, achou novas dúvidas no que já tinha outorgado. Correu litigio entre a coroa real

e a Ordem de S. Tiago50.
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48 Cf. A. Resende de Oliveira, “Pero Mendiz da Fonseca”, in Dicionário da Literatura Galego-
Portuguesa, Lisboa, Ed. Caminho, 1993, p. 549.

49 Cf. Ibidem.
50 Cf. A. Brandão, Op. cit., p. 286.



Os xuíces árbitros entregaron ao Rei o señorío temporal de Castro-Marím, Cacela
e Tavira, alén dunha serie de dereitos que a Orde debería pagar á Coroa. Perez Correa
sentiuse agravado e presentou unha reclamación, “pero, en 1272, la curia real despues
de escuchar los argumentos del rey y del Maestre, decidió que se debía repetir el
decreto, y el Maestre tuvo que sellar un acuerdo en este sentido”51. Así comezaba un
preito que, en palabras do historiador D. Lomax, “duró mas de 40 anos y terminó con
un cisma definitivo”52.

Canto á pexa de Oliveira de Resende acerca da denominación de comendador
empregada polo trobador nunha data en que xa Perez Correa era Mestre, debemos
subliñar que aquí entramos no xogo das ambigüidades das cantigas de escarnio,
porque, efectivamente, non todos os comendadores de Uclés tiñan de ser necesaria-
mente Mestres da Orde, mais, nesta época, Uclés era a Encomenda Maior de
Castela, e o cabaleiro que chegaba a ser nomeado Mestre era, ao tempo,
Comendador Maior de Castela e, por tanto, a título honorífico, Comendador de
Uclés. Como demostración disto fica a testemuña dun anónimo recompilador das
Regras da Orde que explica: “El primer superior de esta Casa (Uclés) era el mismo
que de toda la orden”53. Se a isto engadimos que a lenda do carimbo do Mestre reza-
ba Sigillum Uclensis Conventus54, e que, como sinala Lomax, “[…] el título de
Maestre de Uclés”55 era aplicado ao Mestre da Orde polos cronistas portugueses,
coidamos que fican superadas todas as dúbidas sobre a identificación deste
Comendador d’ Ocres co Mestre.

Por outra parte, a designación Paio de Maas Artes recolle, como indicou
Rodrigues Lapa, unha figura folclórica portuguesa; figura que explica con máis deta-
lle Leite de Vasconcelos: “A designação Pedro de Más-artes serve popularmente tam-
bém para o Diabo”56. Esta figura dun individuo de mala lei, de non demasiadas boas
intencións, complétase no segundo verso coa descrición da vestimenta:

con seu cerome de Chartes

O cerome ou cerame foi definido por Carolina Michaëlis como “uma capa de resguar-
do, simples, duradoira e relativamente barata, que servia aos humildes jornaleiros, e fica-
va muito abaixo do tabardo senhoril”57; a ilustre filóloga consideraba que o complemento
de Chartes era unha simple alusión ao tipo de tecido da prenda. Rodrigues Lapa entendeu
que ademais de cualificar o tecido, o topónimo podía estar indicando a orixe do suxeito:
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51 Cf. D. Lomax, La Orden de Santiago, Madrid, CSIC, 1965, p. 180.
52 Cf. Ibidem, p. 216.
53 Cf. Regla de la Orden […], op. cit., p. 61.
54 Cf. Ibidem, p. 62.
55 Cf. D. Lomax, Op. cit., p.7.
56 Cf. J. Leite de Vasconcelos, Contos Populares e Lendas, Coimbra, 1969, vol II, p. 407.
57 Cf. C. Michaëlis, “Fragmentos…” op. cit., p. 142.



Mic. entendia que Chartes não indicava pròpriamente a localidade, mas o tecido. Aquí

pode indicar uma e outra coisa: o homem viria mesmo de Chartes, onde se formara, e

trazia, naturalmente, uma capa da terra francesa”58.

Quizais fose esta posibilidade apuntada por Lapa a que axudou a que tanto
Ferreira Priegue como Mussons Freixa considerasen, ademais, que a referencia non
se limitaría simplemente a iso, senón que para os coetáneos de Meendiz da Fonseca
e Perez Correa, o nome da localidade de Francia tería que achegar connotacións ben
diferentes: non podería menos de lles lembrar o Concilio de Lyon59 en que, en presen-
za do Mestre Perez Correa, se excomungou ao lexítimo rei de Portugal, Sancho II,
para lexitimar a Afonso o Boloñés. Esta cuestión dinástica xerou, como é ben sabido,
o ciclo denominado por Lapa “A entrega dos castelos ao Conde de Bolonha”60, e no
que Ferreira Priegue enmarca a cantiga que estamos analizando: “la cantiga de Pero
Meendez tendría que incluirse, por sus implicaciones políticas, dentro del ciclo dedi-
cado al destronamiento y despojo de D. Sancho II”61. Porén, non podemos admitir esta
interpretación porque, como xa vimos, o trobador Pero Meendiz da Fonseca estivo
moi ligado, mesmo por lazos de parentesco, con homes moi próximos ao rei Afonso
III. Que o tempo e diversas circunstancias levaran o Mestre a se enfrontar co home a
quen axudara a se facer coa coroa non é un episodio inusual na época, para alén de
que a cantiga foi escrita cando xa o conflito dinástico estaba superado e os nobres que
saíran con Sancho II estaban de volta en Portugal ao servizo do novo rei.

Os restantes versos desta primeira cobra, os vv. 3-6, tamén presentan certos pro-
blemas de interpretación:

e non leeu el nas partes
que chegasse á un mes,
e do lũes ao martes
foi comendador d’Ocres.

Ferreira Priegue entendeunos como unha alusión á sospeitosa rapidez con que
Perez Correa fora nomeado Mestre, mais non se pode aceptar esta explicación porque
non responde aos feitos históricos. Cando D. Paio foi elixido tiña detrás toda unha
carreira gloriosa: fora, cando menos, seis anos Comendador de Alcácer (1235-1241),
Encomenda Maior de Portugal que gozaba, por esas datas, dunha case total indepen-
dencia con respecto a Castela e León. Tamén, durante case un ano, desempeñara o
cargo de Comendador Maior de Castela (1241-1242) e, ademais, contaba con todo un
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59 Vid. D. Lomax, Op. cit., pp. 13-16.
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61 Cf. E. Mª Ferreira Priegue, Op. cit, p. 369.



historial de fazañas como guerreiro que superaba mesmo aos propios monarcas. O seu
currículo incluía, entre outras, a participación na conquista do Algarve ao lado de
Sancho II e o denominado “milagre do sol parado do santuário de Tudia”62. Estas e
outras fazañas fixérono merecedor dunha Crónica en exclusiva e de que, séculos máis
tarde, Camões o inmortalizase no Canto VIII d’Os Lusiadas. De feito, Bernabé
Chaves63 afirma que foi elixido Mestre de toda a Orde, no ano 1242 en Mérida, por
méritos militares. Nin sequera podemos pensar que os trinta anos que median entre a
elección de Perez Correa como Mestre (1242) e a data de escrita da cantiga (1272),
unido á diferenza de idade entre o trobador e o personaxe escarnecido, fosen os res-
ponsábeis desta inexactitude histórica, porque os profundos coñecementos que sobre
o funcionamento interno da Orde de Santiago e a vida de D. Paio mostra Meendiz da
Fonseca, impiden que poidamos acreditar nun erro dese tipo.

Na nosa opinión, nestes catro versos o que temos son acusacións contra D. Paio
que só poderemos entender reconstruíndo as circunstancias en que chegou a ser
Mestre da Orde. Os conflitos dos santiaguistas coa Diocese de Toledo comezaron
arredor de 1180, e chegaron ao seu punto álxido na década de 1230, con Jiménez de
Rada como Arcebispo e D. Rodrigo Yañez como Mestre. Custáballe ao primeiro acep-
tar o carácter equívoco dunha Orde en que se mesturaban laicos con relixiosos e casa-
dos con célibes, co agravante de que gozaban de privilexios que os puñan fóra do con-
trol da Igrexa peninsular e baixo a protección directa do Papado. Era realmente difí-
cil a inserción dos santiaguistas (e das restantes ordes militares) na realidade social
do momento, porque ficaban nun chanzo intermedio entre o poder relixioso e o civil.

Despois de innumerábeis preitos, parece que, en 1241, se chegou a un beco sen
saída, ao declararen os xuíces ao Mestre da Orde, D. Rodrigo Yañez, “rebelle e torti-
cero”64 e sentenciaren a favor da Diocese de Toledo. Cando, para faceren cumprir a
antedita sentenza, chegaron a Uclés os bispos de Cuenca e Segovia foron recibidos en
pé de guerra polos cabaleiros da Orde. Os diocesanos, para se vingaren e compensa-
ren este éxito da violencia santiaguista, ditaron orde de excomuñón sobre o Mestre,
D. Rodrigo Yañez, o Comendador de Uclés, D. Paio Perez Correa, o Prior de Uclés e
todos os participantes no enfrontamento armado. Das consecuencias desta excomu-
ñón nada se sabe, pois a historiadora M. Rivera Garretas rexistra: “Falta la documen-
tación de lo que ocurrió despues de estas excomuniones”65.

Fose o que for, o certo é que Rodrigo Yañez renunciou ao cargo de Mestre e foi
elixido Paio Perez Correa, que, en 1243, asinaba un acordo definitivo con Toledo cla-

50

Pero Meendiz de Fonseca

62 Cf. J. B. Avalle-Arce, “Sobre una Crónica medieval perdida”, in Temas Hispánicos Medievales,
Madrid, Gredos, 1974, pp. 13-63.

63 B. Chaves, Apuntamiento legal sobre el dominio solar de la Orden de Santiago en todos sus pue-
blos, Madrid, 1740 (Edición facsimilar, Barcelona, Ed. El Albir, 1975).

64 1241, novembro 16. Archivo Histórico Nacional, Uclés, carp. 326, nº 21; pub. Col. Dipl., nº 181.
65 Cf. M. Rivera Garretas, La encomienda, el priorato y la Villa de Uclés en la Edad Media. (1174-

1310), Madrid, CSIC, 1985, p. 204.



ramente favorábel á diocese. Para explicarmos o que significou este acordo reprodu-
cimos de novo a Rivera Garretas:

El abandono por los santiaguistas de su estatus eclesiástico privilegiado y exento que

supuso el pacto de 1243 fue uno de los elementos que marcaron el inicio de la pérdida

de su posición interestructural y de su reintegración en la estructura constituída, en este

caso la estructura eclesiástica diocesana66.

De man de Perez Correa, a Orde de Santiago acababa de renunciar a todos os pri-
vilexios e exencións que lle concedera o Papa Alexandre III no documento fundacio-
nal. A actitude do Mestre Rodrigo Yañez, que non estivera disposto a renunciar a nin-
gún dos dereitos dos santiaguistas, debeu ter seguidores dentro da Orde, e isto axuda
a explicarmos os continuos conflitos internos que tivo de enfrontar Perez Correa, que,
como Mestre, marcou o cume da gloria santiaguista e o inicio da súa decadencia. Este
descontento tivo unha especial virulencia en Portugal, porque o novo Mestre limitou a
liberdade de que gozaran até o momento os comendadores e o capítulo portugueses:

Durante su maestrazgo, el comendador mayor y el capítulo del reino tuvieron poco

campo para mostrar sus capacidades y su ambición; no concedieron cartas sin el Maestre,

apenas las recibieron, no promulgaron fuero alguno, y, si aparecen en la curia real sin el

Maestre, es solo como testigos de cartas y no como protagonistas. Tal sujección les

molestó mucho, sobre todo despues de la gran libertad de acción que disfrutaran los

comendadores anteriores67.

Por se esta redución dos dereitos e privilexios non abondasen, os proxectos de
Perez Correa a respecto de Portugal debían ir moito máis lonxe, pois D. Lomax afir-
ma que cambiou as posesións portuguesas da Orde, cedéndoas a Afonso X, por outras
en Castela, ademais de que utilizaba como método para conseguir diñeiro rápido a
venda do usufruto de vilas santiaguistas a particulares, o que xustificaría a xenreira de
calquera nobre contra o Mestre, sobre todo, se ademais de portugués, estivese ligado,
como era o caso do trobador Pero Meendiz da Fonseca, á Orde:

El Maestre don Pelayo Pérez dio todo lo que la Orden poseía entre Duero y Miño a su

pariente Gonzalo Yañez Correa. […] La Orden parecía además menospreciar su
hacienda portuguesa porque se decía que Pelayo Pérez dio las castillos de Ayamonte y

Alájar la Real, antes en Portugal, a Alfonso X, a cambio de Reina y Estepa, […] la Orden

liquidó una parte portuguesa de su hacienda, y obtuvo nueva en Castilla. Más a menudo,
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el Maestre dio algún pueblo jacobeo portugués a un laico en usufructo vitalicio, por un

gran pago inmediato de dinero; este fue un método de realizar capital sin enajenación

irrevocable, y de este modo se desprendieron los pueblos de Torrão, Canha, Arruda dos

Vinhos, Casével y Garvão. El capital no se empleó despues para recuperar las encomien-

das dilapidadas de Portugal, sino, por supuesto, para pagar las guerras y las heredades en

Castilla. Los comendadores portugueses probablemente tuvieron razón en sospechar que

los Maestres andaban listos para vender toda la hacienda jacobea en Portugal, y concen-

trar todo en Castilla68.

Por isto, na nosa opinión, o termo partes debe ter, nesta cantiga, unha connotación
claramente xurídica: ademais da súa relación etimolóxica coas Partidas de Afonso X,
era a fórmula utilizada para designar os elementos confrontados nun xuízo ou en
documentos tabeliónicos, como se pode comprobar en exemplos tomados a chou na
prosa notarial:

Et se algun hommo de ma parte ou de…69.

Este mando fuj dado, presentes as partes,…70.

Et esto he feyto et outorgado entre nos, partes sobreditas,…71.

Neste sentido, os ouvintes de Pero Meendiz da Fonseca non poderían deixar de
lembrar os innumerábeis preitos que se seguiron na corte portuguesa entre o Mestre
e o Rei, entre os comendadores e o Mestre e mais entre os bispados portugueses e o
Mestre. Ademais, tamén lembrarían as cartas coas que Perez Correa vendera as ren-
das das encomendas portuguesas, onde se repetía a fórmula cartas partidas. Para fina-
lizar cos exemplos, queremos subliñar que no memorial do preito entre a Orde e a dio-
cese de Toledo72, o que tivo como consecuencia o nomeamento de Perez Correa como
Mestre, achamos repetida quince veces a expresión: de la parte de….

Mais, seguindo co xogo da ambigüidade e as palabras encobertas, os versos 3 e
4 (e non leu el nas partes / que chegasse á un mes) tamén poden ter outras lecturas,
porque entre as obrigas dos cabaleiros santiaguistas figuraba a de ler unha vez ao
mes a Regra da Orde. No entanto, o feito de que cando se retiraron os libros do con-
vento de Uclés, en 1860, unicamente houbese un códice do século XII e seis do XIII
levou ao historiador Lomax a considerar que, como era normal na época, moi pou-
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68 Cf. D. Lomax, Op. cit., p. 115. (O subliñado é noso).
69 Cf. C. Azevedo Maia, História do Galego-Português, Coimbra, INIC, 1986, p. 45. Documento do

Arquivo do Mosteiro de Sobrado, datado en 1265.
70 Cf. Ibidem, p. 43. Documento datado en 1262.
71 Cf. A. Pena Graña, Narón, un concello con história de seu, Narón, Servício Sociopedagóxico

Municipal, 1992, p. 515. Foro do Mosteiro de Xúvia, datado en 1357.
72 Uclés, carp. 326, n1 21. Perg. 502/210. Publicado en M. Rivera Garretas, Op. cit., pp. 383-386.



cos cabaleiros santiaguistas saberían ler e escribir73, hipótese que fica reforzada ao
sabermos que o Capítulo Xeral do ano 1330 estabeleceu un período de un ano de
noviciado, ano en que os aspirantes terían como obriga fundamental ler a Regra e
aprendela74. Neste contexto, o termo partes faría referencia ás “partes” da Regra que
todo santiaguista, incluído o Mestre, tiña que ler unha vez ao mes e que Perez Correa
conculcaba co seu comportamento. Ou tamén podería ser unha alusión a que o pro-
pio Mestre non soubese ler.

A segunda estrofa da cantiga tampouco pode ser entendida sen coñecermos os con-
flitos internos da Orde, é dicir, sen ter en consideración as tensas relacións que mantive-
ron Perez Correa e o Consello dos Trece; tensión que ficou recollida nos versos 9 e 10:

u non ouvesse reguardo

en nen un dos dez e tres.

En 1264 o Consello dos Trece, aliado co Capítulo Xeral da Orde, tentou acabar co
poder do Mestre Perez Correa e mesmo dispuxo dunha bula de destitución asinada
polo propio Papa Urbano IV. Foi necesaria a intervención de Afonso X, compañeiro
de armas e amigo persoal, para salvar a D. Paio da desfeita75. Mais cando a tensión
chegou ao seu punto álxido foi entre 1271-1274, porque o Capítulo Xeral celebrado
nestes anos promulgou unha serie de disposicións para fortalecer os comendadores e
defendelos do capricho do Mestre. Así, prohibíronlle transferir persoas, castelos,
mosteiros e terras da Orde; quitar cabalo, macho nin armas aos freires; prohibíronlle
tamén facer “cabalgadas” nas encomendas, comer na mesma encomenda máis dunha
vez ao ano, reter o carimbo capitular e aceptar novicios que non fosen da nobreza76.

A terceira estrofa garda a clave para podermos fixar a data post quam da cantiga.
O verso 13 foi lido por Rodrigues Lapa como E chegou per ũa strada, mais seguindo
a letra dos apógrafos, o que resulta é a nosa lectura: Chegou per u an Gra[a]da. Pero
Meendiz da Fonseca recolle nese verso outro momento problemático na vida do
Mestre portugués: a súa participación na revolta dos ricos-homes que, dirixidos polo
Infante D. Felipe, en 1272, traizoaron o seu señor natural, o rei Afonso X.

Como testemuño desa traizón, ficou unha carta do rei Afonso X (amigo persoal e
defensor do Mestre nos seus conflitos diante do Papado) ao seu fillo o infante D.
Fernando de la Cerda. Esa carta foi reproducida nas crónicas de Castela e recollida
tamén polo cronista da Orde77:
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73 Vid. D. Lomax, Op. cit., pp. 85-96.
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76 Vid. Ibidem, pp. 65-67.
77 F. de Rades y Andrada, Chrónica de las Tres Ordenes, Toledo, 1572.



…bien vos devedes guardar de la maestría del mestre de Uclés, […] ca este es uno de

los omes del mundo que mas consejó á estos ricos omes que ficiesen lo que fazen, […]

é mandele yo que fuese derechamente al reino de Murcia, e non lo quiso facer, e fuese

para vós…78.

O Infante D. Fernando, primoxénito do rei Afonso X, estaba en Córdoba para
negociar cos rebeldes que estaban, na altura, ao servizo do rei de Granada, e alí che-
gou o Mestre Perez Correa, polo que se ve desobedecendo as ordes reais recibidas en
Castela. Meendiz da Fonseca denunciaba así que D. Paio non chegaba nin de Castela
nin de Murcia, senón do reino en que estaban refuxiados os rebeldes e que fora, por
tanto, tan rebelde coma eles. O trobador insiste no segredo, no escurantismo con que
o Mestre levou a cabo o seu engano, que contaba coa inxenuidade dun Infante des-
precavido, nos versos seguintes:

u se non catavan nada

d’ un ome atan rafez.

De todos os xeitos, esta cantiga de escarnio non é simplemente unha crónica dos
feitos máis ruíns da vida de Perez Correa, é tamén unha obra mestra na arte da insi-
nuación e do contraste. Hai todo un xogo poético baseado na imaxe visual da roupa
cun claro valor simbólico e connotativo. No primeira estrofa aparece un cerame, pro-
pio de xornaleiros, que é pardo, cor que fai referencia á vestimenta dos freires santia-
guistas e, ao tempo, alude aos “cabaleiros pardos”, nome con que eran designados
aqueles que non tiñan orixe nobiliaria, que só contaban cun cabalo e unha lanza con
que poder acudir á hoste79. Mais esta roupaxe fica substituída, na segunda estrofa, polo
manto e o tabardo, pezas que constitúen o hábito dos cabaleiros da Orde, para che-
gar, na terceira cobra, a incorporar a espada, que era un dos símbolos do Mestre, xa
que no rito de investidura se lle entregaba a espada “del Maestrazgo”80. A través do
vestiario, o trobador describía o ascenso do individuo na pirámide social.

Paio Perez Correa, efectivamente, debeu ascender na escala social, como podería
deducirse da escasa información familiar ofrecida polo Livro de Linhagens do Conde D.
Pedro (30AN7 e 58AE5) e como declara o historiador Lomax, “Procedía, según parece,
de familia de caballeros; caballeros-villanos o simple hidalguía”81. No entanto, tamén
podemos ver nesta insistencia nas prendas de roupa, unha alusión á reforma que, na ves-
timenta dos freires, realizou Perez Correa durante o seu mandato. E na mesma liña de
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78 Cf. Crónicas de los Reyes de Castilla, vol. I, Madrid, Ed. Gredos, 1953, p. 38.
79 Vid. por exemplo, G. Martínez Díaz, Reyes de Castilla y León. Fernando III 1217-1252, Palencia,

Diputación Provincial de Palencia / Ed. La Olmeda, 1993.
80 Cf. Regla de la Orden…, op. cit., documento IV, p. 148.
81 Cf. D. Lomax, Op. cit., p. 93.



duplos significados, cando vemos chegar a Paio descalço, por unha banda, visualizamos
o silencio e a cautela con que se pretendía realizar o engano e, pola outra, fai un chisco
de ollo ao público cunha nova alusión á Orde, porque percorrer descalzo a distancia entre
dous conventos ou vilas era unha das penalizacións que podía impor a Regra82.

Tamén o símil co busnardo permitía ao trobador un dobre xogo: a visualización da
ave de rapina, en alusión directa ao estrago que o Mestre estaba facendo cos bens da
Orde en Portugal, e a imaxe de cetraría, do paxaro co capuz de protección, do perigo
á espera, da violencia ao axexo. A utilización de aves concretas en lugar da denomina-
ción xenérica é, como mostrou Martínez Pereiro83, característico do cancioneiro escar-
niño. A aparente inxenuidade da cantiga, a mestría na arte da ocultación, a ambigüida-
de e os duplos sentidos non poden menos de nos facer lembrar a suposta inocencia dos
escarnios de Don Denis, tan maxistralmente desenmascarada por Elsa Gonçalves84.

Para acabar, fica só rescatar este extraordinario escarnio da categoría de “sátira de
costumes” en que figuraba tradicionalmente, para o incorporar á denominada por
Lanciani e Tavani “sátira política” e, dentro dela, habería que a incluír na cuarta serie,
aquela que “compreende textos únicos, cada un deles escrito numa ocasião particu-
lar”85, a carón de Ora faz ost’o senhor de Navarra, de Joan Soarez de Pavia, de Se me
graça fezesse este papa de Roma, de Afonso X, e mais de Desfiar enviaron ora de
Tudela, de Airas Nunez.

Notas aos versos

2. Lapa e Braga regularizan o vocalismo de cerome sobre a segunda forma que
aparece na cantiga, ceramen. Neuvonen86 recolle a forma çurame e ofrece como sig-
nificado ‘capa que cubría los demás vestidos’, citando moitos documentos en que
achou o termo e sorprendéndose da súa ausencia en textos españois, do que dedu-
ce que sería un vocábulo propio das falas do Oeste peninsular. Dada a inestabilida-
de gráfico-fonética que presenta este termo de orixe árabe tanto nesta cantiga (çero-
me / cerome / cerame / çerame) como no resto do corpus (ceram’ en Lopez de
Baian, B 1470 / V 1080) e nos textos tabeliónicos (zurame87, cerame88), mantemos
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82 Vid. M. Rivera Garretas, “Los ritos de iniciación en la Orden Militar de Santiago”, Acta Historica
et Archaeologica Mediaevalia, Ano V, nº 5-6, Barcelona, 1984-1985, pp. 111-129.

83 Vid. C. P. Martínez Pereiro, Natura das animalhas. Bestiario medieval da lírica profana galego-
portuguesa, Vigo, A Nosa Terra, 1996, especialmente pp. 33-37.

84 Vid. E. Gonçalves, Poesia de Rei: Três notas dionisinas, Lisboa, Ed. Cosmos, 1991.
85 Cf. G. Lanciani e G. Tavani, A Cantiga de Escarnho e Maldizer, Lisboa, Edições Colibri, 1998, p. 84.
86 Vid. E. K. Neuvonen, “Los arabismos de las Cantigas de Santa María”, in Boletim de Filologia, t.

XII, Centro de Estudos Filológicos, Lisboa, 1951, pp. 291-352.
87 AHN, Clero, Catedral de Lugo, 1328-A/24.
88 Cf. X. Ferro Couselo, A vida e a fala dos devanceiros, Escolma de documentos en Galego dos sécu-

los XIII ao XVI, vol. I, Vigo, Galaxia, 1967, p. 22.



fidelidade aos apógrafos. Actualmente, tamén está documentada a existencia da
forma “cerome”89.

4. Braga: mez: probabelmente sexa unha gralla, xa que non existe corresponden-
cia ningunha coa lección de V.

5. Temos neste verso a única documentación que aparece na poesía trobadoresca
do nome destes días da semana na forma de orixe pagá. Aínda que cabería a posibili-
dade de pensarmos no emprego intencionado por parte de Meendiz da Fonseca das
forma castelás debido a que estaba escarnecendo a un portugués, Perez Correa, que
andaba a traballar a prol de Castela e en contra de Portugal, a presenza nas Cantigas
de Santa Maria das formas mercores (393.17) e vernes (69.75; 367.56) parece apoiar
o mantemento das formas etimolóxicas latinas derivadas de nomes profanos, a carón
das formas innovadoras segunda-feira, terza-feira, etc.

7. Lapa: [E] semella-me busnardo. Parécenos desnecesaria a integración porque
sacrifica á isometría do verso a forza dunha imaxe que actualiza o escarnio, xa que
non se trata unicamente de satirizar a ruindade de Paio no pasado, mais tamén no pre-
sente. Ao optarmos por non integrar, caemos en contradición co que realizamos nas
cantigas de amor; non obstante, consideramos que as cantigas de escarnio forman un
xénero moito menos codificado que o de amor e, dada a dificultade desta composi-
ción, preferimos non intervir.

Nesta fidelidade á lección dos apógrafos, sentímonos avalados por ilustres prece-
dentes. O problema da hipometría dun verso, segundo Celso Cunha90, non ten por
que se deber a erro do copista e, na súa opinión, emendalo significa ter un concepto
mecanicista da versificación das cantigas. Tamén Elsa Gonçalves, perante as innu-
merábeis modificacións que os distintos editores fixeron no cancioneiro de Don
Denis, declaraba:

Uma breve reflexão sobre estes dados sugeriu-me algumas dúvidas quanto à legitimida-

de da atitude crítica que consiste em resolver os problemas da edição de texto com a eli-

minação ou acrescento de palavras, a fim de obter, a todo custo, a isometria estrófica.

Esta dúvida precisa de ser fundamentada com a análise, caso a caso, de todos os versos

do cancioneiro dionisino que foram regularizados. Por agora, limitar-nos-emos a obser-

var o seguinte: a) uma aparente hipometria poderá significar que o poeta previu a exis-
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89 Vid. J. P. Machado, “Comentários a alguns arabismos de Nascentes”, Boletim de Filologia, t. VI,
Lisboa, 1940, pp. 225-328.

90 Vid. C. Cunha, Estudos de Versificação Portuguesa (Séculos XIII a XVI), Paris, Fundação Calouste
Gulbenkian, Centro Cultural Português, 1982, especialmente as pp. 166-168.



tência de uma pausa entre duas palavras cuja contiguidade produzia uma cacofonia: o

caso está tratado nas “Leys d’Amors” provençais e D. Denis revela que conhecia essa

regra, ao compor o verso d’ir dar rocin feit’e corredor com 9 sílabas (cfr. notas ao texto

de Joan Bol’ and’ eu maravilhado). b) enquanto o conhecimento da relação entre letra e

música nas cantigas trovadorescas galego-portuguesas não nos oferecer uma base menos

precária para revelar os problemas de versificação, parece-nos mais prudente não inter-

vir na lição transmitida pelos códices, para regularizar a métrica: o estudo de M.P.

Ferreira sobre a música do “Pergaminho Vindel” veio mostrar que determinadas inter-

venções tendentes a obter o isossilabismo são perfeitamente desnecessárias91.

Por tanto, todas as supostas anomalías métricas que nos permitimos nesta cantiga
están en función de facilitar a lectura e comprensión dun texto tan complexo como
este, en espera de que estudos máis profundos da relación entre letra e música e da
preceptiva métrica da nosa lírica posibiliten outras opcións.

Braga, Michaëlis e Paxeco-Machado: busuardo, seguindo a lección de V. A res-
pecto de busnardo, vocábulo único nos cancioneiros, Lapa explica en nota: “A forma
busnardo aparece no onomástico latino medieval (Livro das Kalendas, pag. 73) e tem
em francês e em provençal arcaicos (busnard, busnart) o significado de ‘idiota’92.
Porén, no glosario defínea como ‘espécie de falcão’, que, na nosa opinión, é o signi-
ficado acaído a este texto.

8. Paxeco-Machado e Braga: viid’em, seguindo a lección de B e V, lectura que
deixa sen sentido o verso.

9. Lapa: e, u non ouv’ esse reguardo: non consideramos necesario entender que a
frase vai en presente, porque o emprego do subxuntivo nesta subordinada vén condi-
cionado pola súa dependencia do verbo semellar93.

A respecto da hipermetría deste verso, poderiamos aducir o que explica Lapa a
respecto dun caso similar: “Este e, para efeito de contagem métrica, liga-se ao último
elemento do verso anterior”94. Non obstante, mantemos o e inicial por coherencia co
exposto na nota ao v. 7, pois somos conscientes de que a súa eliminación restauraría
o paralelismo estrutural, tanto sintáctico como retórico, desta estrofa coa seguinte;
tamén intensificaría a imaxe visual da ave de rapina e, ademais, resultaría doado ima-
xinarmos un lapso do copista, se temos en conta que o verso seguinte comeza por esa
mesma vogal.
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91 Cf. E. Gonçalves, Op. cit., p. 20.
92 Cf. M. Rodrigues Lapa, Cantigas…, op. cit., p. 592.
93 Vid. J. Huber, Gramática do Português Antigo, Lisboa, Fundação Calouste Gulbenkian, 1933, espe-

cialmente as pp. 289-294.
94 Cf. M. Rodrigues Lapa, Cantigas…, op. cit., p. 257.



O termo reguardo non é frecuente na poesía medieval; de feito, non está rexistra-
do máis que nesta cantiga de Pero Meendiz da Fonseca95. Lapa, no seu glosario, defí-
neo como ‘cobertura, resguardo’, mais na interpretación do verso di: “E quando não
houve tal atenção para nenhum dos treze”96. Machado97 dá o mesmo significado e
parece que toma a definición de Lapa porque a documentación que achega é esta can-
tiga. Non obstante, reguardo si está documentada na prosa medieval co significado de
‘temor, respecto, miramento’98. O valor de ‘respecto’ é o acaído a este verso: “cando
non conta co respecto do Consello dos Trece”.

10. Paxeco-Machado e Braga: dez a sex, contra a lección dos códices. Este sintag-
ma, dez e tres, fai referencia ao Consello dos Trece, órgano responsábel da elección
e nomeamento do Mestre na Orde de Santiago. Esta forma do numeral está documen-
tada no cancioneiro escarniño, polo menos, nos seguintes casos: un sold’e dous e dez
e três, v. 4 da cantiga Saben en Morraç’ e en Salnês (B 1352 / V 960) de Lopo Lias;
no v. 8, par dez e cinque sinaes da fin, de Joan Fernández, o mund’ é torvado (V
1013) de Joan Soarez Coelho; e no v. 3, dez e seis soldos a de mí, de A dona de
Bagüin (B 1352 / V 959) de Lopo Lias.

11. Braga: log’ houve manto tabardo, fiel á lección de V. O tabardo é definido no
glosario das Cantigas d’escarnho… por Lapa como “casacão ou sobretudo para aga-
salhar do frio e da chuva”. Coidamos que, polo menos nesta cantiga, o seu significa-
do non é ese, senón que se está a falar da túnica que levaban baixo o manto os caba-
leiros santiaguistas, porque na descrición do hábito antigo, o anónimo recompilador
da Regla de la Orden de la Caballería de Santiago… afirma que, tal como están
representados nos Tumbos de Castela, levaban un manto branco, sen cola, e aberto
por diante, sobre unha túnica talar tamén branca; esta túnica “llámase tambien saya y
sayo y tabardo, y opa despues, y todos estos nombres se comprueban por escritura.
Prevaleció la voz sayo despues de la incorporación [da Orden] en la Corona…”99.

12. A respecto da hipermetría deste verso, vid. nota a v. 7.

13. Paxeco-Machado: E chegou per hua grada, seguindo a letra dos apógrafos. De
admitirmos esta lectura teriamos que resolver dous problemas: o castelanismo grada
e mais a falta de sentido do verso. Lapa, ante a imposibilidade de o encaixar dentro
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95 Vid. T. García-Sabell Tormo, Op. cit..
96 Cf. M. Rodrigues Lapa, Cantigas…, op. cit., p. 592.
97 Vid. J. P. Machado, Dicionário Etimológico da Língua Portuguesa, 6ª ed., Lisboa, Livros Horizonte,

1990, s.v.
98 Cf. R. Lorenzo, “Glosario”, op. cit., vol. II, s.v.
99 Cf. Regla de la Orden…, op. cit., p. 78.



da cantiga, prescindiu dos apógrafos e editou E chegou per ũa strada. A nosa lección
está baseada en dous elementos fundamentais: o feito de esta palabra estar subliñada
en B, como acostuma nos nomes propios, e que nas cantigas de Afonso X (B 494 / V
77) e Gomez Barroso (B 1445 /V 1056), únicas en que aparece o topónimo Granada,
os apógrafos presentan graada coa evolución galego-portuguesa na caída de -n-100.
Non é difícil explicar o lapso do copista nunha vogal repetida.

14. Paxeco-Machado e Braga non puntúan despois de descalço, polo que a excla-
mación perde forza e o verso fica sen sentido.

15. Este verso e o seguinte son interpretados por Lapa como: “quando ninguém
esperava nada de homem tão ordinário”. O verbo catar na forma reflexiva e rexendo
a preposición “de” ten na Idade Media os significados de ‘desconfiar, preocupar-se
de/por’, como fica documentado nos seguintes exemplos:

… ca tu havias comigo tregoas e non me catava de ti101.

… era ome muyto onrado e nõ se catava de maa verdade102.

… ne se guardava ne catava de tal cousa103.

O que quere dicir é que o Infante D. Fernando de la Cerda, e a maior parte da
Corte, non podían nin imaxinar que o Mestre estivese implicado na revolta dos ricos-
homes e, por tanto, non sabían que chegaba de Granada, onde estaban refuxiados os
rebeldes, e confiarían no seu consello.

Rafez ‘ruin, vil’. Este arabismo tamén presenta nos cancioneiros unha grafía variá-
bel: rafeç’ na tenzón Pedr’ Amigo, quer’ ora ũa ren, de Joan Baveca e Pedro Amigo
de Sevilla (B 1221 / V 826); e rafece no escarnio Garcia Lopez del Faro, de Pero da
Ponte (B 1635 / V 1169). Esta inestabilidade fonética dos préstamos árabes podería
ser a que permitise a rima de rafez con Ocres. Aínda que tamén cabe a posibilidade
de pensarmos que esta rima sexa un indicio de que está comezando o proceso de uni-
ficación das sibilantes, ou tamén, simplemente, nunha licenza poética.

18. Para explicar a hipermetría deste verso vid. nota a v. 7.
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100 Cf. M. Ferreiro, Gramática histórica galega. I. Fonética e Morfosintaxe, Compostela, Laiovento, 4ª
ed., 1999, pp. 131-142.

101 Cf. Cátedra de Lingüística e Literatura Galega da Universidade de Santiago de Compostela,
“Lenda de Vilanova de Gaia”, in Prosa Galega. Da época trovadoresca ao neoclasicismo. 3, Vigo,
Galaxia, 1980, p. 29. 

102 Cf. R. Lorenzo, Op. cit., vol. I, p. 705.
103 Cf. Ibidem, p. 28.
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B, fol. 241r
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B, fol. 241v
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B, fol. 336v
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V, fol. 114r
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V, fol. 114v
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V, fol. 115r
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V, fol. 115v
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V, fol. 186r
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V, fol. 186v







3
Rimario





- A
. fara: V, 14; IV, 5
. á: IV, 6
. ja: V, 15

- ADA
. Gra[a]da: VI, 13
. madurgada: VI, 14
. nada: VI, 15
. espada: VI, 17

- AR
. pesar: I, 16; II, 4; IV, 13
. amar: I, 18
. morar: II, 1
. endurar: II, 5
. dar: IV, 12

- ARDO
. busnardo: VI, 7
. pardo: VI, 8
. reguardo: VI, 9
. tabardo: VI,11

- ARTES
. artes: VI, 1
. Chartes: VI, 2
. partes: VI, 3
. martes: VI, 5

- E
. fe: III, 9
. é: III, 10

- EI
. partirei: I, 13
. amei: I, 14
. direi: I, 15; IV, 9
. ei: I, 17; II, 19; V, 9
. espedirei: II, 15
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. viverei: II, 18

. ousarei: IV, 10

. sei: V, 8

- EN
. ren: I, 4
. ben: I, 6; IV, 18
. sén: IV, 15; V, 7
. ven: IV, 21
. én: V, 10

- ER
. veer: I, 10
. querer: I, 12
. prazer: II, 8; III, 12
. seer: II, 11
. sofrer: II, 12
. aver: III, 8
. morrer: III, 11; V, (6, 12, 18)
. dizer: IV, 1
. temer: IV, 4
. poder: IV, 7
. gradecer: V, (5, 11, 17).

- ES
. mes: VI, 4
. Ocres: VI, (6, 12, 18)
. tres: VI, 10
. rafez: VI, 16

- EU
. deu: III, 2
. meu: III, 3

- EUS
. meus: V, 1
. Deus: V, 4



- I
. naci: I, 7
. vi: I, 8; III, (6, 13)
. aqui: I, 9; II, 3
. assi: I, 11
. mi: II, 2; III, (7, 14)
. sofri: V, 2
. i V, 3.

- IR
. ir: I, 1
. espedir: I, 2
. gracir: I, 3
. partir: I, 5; II, (7, 14, 21)
. guarir: II, (6, 13, 20)
. dormir: IV, 16
. servir: IV, 17

- ON
. coraçon: II, 16; III, 1; IV, 14
. razon: II, 17
. non: III, 4; IV, 11
. son: III, 5
. sazon: IV, 8

- OR
. senhor: IV, 2; V, 16
. desamor: IV, 3
. for: IV, 19
. sabor: IV, 20
. amor: V, 13
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4
Glosario





a
Art. f.: Cf. o.

a
Prep.: 20 per boa fe, muit’ a pesar de mí; 25 (32, 39) de máis aver-me de vós a par-
tir; 27 mais faç’ a mí mui gran pesar por én; 55 o mui gran ben que quer’ a mia sen-
hor; 80 (86, 92) ca viv’ en coita, pois ei a morrer; 97 e do lũes ao martes (lat. AD).

a
Pron. átono: 70 pero sempr’ eu punhei de a servir (lat. ILLAM).

afan
S.m.: 66 maior afan, nen ja maior pesar (prov. afan, do lat. vulgar *AFFANNARE).

agora
Adv.: 11 e parto-m’ end’ agora assi; 13 Agora ja me partirei (lat. HAC HORA).

ai
Excl.: 28 viver sen vós, ai meu lum’ e meu ben!

ajuda
S.f.: 77 e per Amor, que ajuda muit’ i; (regresivo de ajudar, do lat. ADJUTARE).

al
Pron. indf. ‘outra cousa’: 43 por vós, de pran, ca por al non (lat. arcaico e vulgar ALID,
do clásico ALIUD).

alhur
Adv. ‘noutro lugar’: 19 Senhor fremosa, vou-m’ alhur morar (do prov. alhors ou lat.
ALIUBI, con influencia de ALIORSUM).

amar
V.: 14 de vós, senhor, que sempr’ amei; 18 …mais non de vos amar. Formas: Ind.
Pret.: 1ª amei (lat. AMARE).

amor
S.m.: 77 e per Amor, que ajuda muit’ i; 83 que per Amor é quanto mal eu ei; 87 Ca
eu ben vejo de vós e d’ Amor (lat. AMOREM).
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[andar]
V.: 24 (31, 38) And’ u vos vej’ e non posso guarir. Formas: Ind. Pres.: 1ª and’ (etimo-
loxía dubidosa: AMBULARE ou *AMBITARE).

aquel, aquela
Pron. dem.: 7 Des aquel dia en que naci; 61 Per bõa fe,[eu] naquela sazon (lat. ECCU

ILLE, ECCU ILLA).

aqui
Adv.: 9 com’ ei de me partir d’ aqui; 21 porque vos pesa de viver aqui (lat. vulgar
ECCU HIC).

arte
S.f. ‘artimaña’: 93 Chegou Paio de maas artes (lat. ARTEM).

atan
Variante da forma apocopada do adv. tanto: 108 d’ ũu ome atan rafez. Cfr. tan, tanto
(lat. TANTU).

assi
Adv.: 11 e parto-m’ end’ agora assi; 50 e veedes-m’ assi morrer (lat. SIC).

ata
Prep. : 34 ata que Deus vos meta en coraçon (arb. HATTA).

aver
V. ‘ter’: 3 e que aja que vos gracir; 9 com’ ei de me partir d’ aqui; 25 (32, 39) de máis
aver-me de vós a partir; 37 Que grave cousa que de sofrer ei!; 47 Doo deviades aver;
49 pois quanto mal ei per vós é; 57 e ora ja non ei ren que temer; 59 do que mi fez,
per quanto poder á; 73 ca non ei d’ outra ren tan gran sabor; 79 (85, 91) se mi der mort’,
ei que lhi gradecer; 80 (86, 92) ca viv’ en coita, pois ei a morrer; 83 que per Amor é
quanto mal eu ei; 96 que chegasse á un mes; 101 e u non ouvesse reguardo; 103 log’
ouve mant’ e tabardo; 105 Chegou, per u an Gra[a]da. Formas: Ind. Pres.: 1ª ei; 3ª á;
6ª an ; Pret.: 3ª ouve; Subx. Pres.: 1ª aja; Subx. Pret.: 3ª ouvesse (lat. HABERE).

ben
S.m.: 6 mais non de vos querer gran ben; 12 mais non de vos gran ben querer; 28 viver
sen vós, ai meu lum’ e meu ben!; 55 o mui gran ben que quer’ a mia senhor; 71 come
se fosse tod’ este mal ben (lat. BENE).
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ben
Adv.: 36 pero sei ben que pouco viverei; 87 Ca eu ben vejo de vós e d’ Amor; 89 e
ben entendo mia fazenda ja (lat. BENE).

bõa
Adx.: 20 per boa fe,…; 48 de min, senhor, per bõa fe; 61 Per bõa fe,… (lat. BONAM).

busnardo
S.m. ‘especie de falcón: 99 Semelha-me busnardo (etimoloxía dubidosa, prov.
busard).

ca
Conx. causal ‘porque’: 54-56 Sazon sei eu que non ousei dizer / o mui gran ben que
quer’ a mia senhor,/ ca me temia de seu desamor; 57-60 e ora ja non ei ren que temer,
/ ca ja m’ ela maior mal non fara / do que mi fez, per quanto poder á,/ ca ja i fezo
todo seu poder; 62-63 de dur diria quant’ ora direi,/ ca non ousava; 72-71 e servirei,
en quant’ eu vivo for,/ ca non ei d’ outra ren tan gran sabor; 79-80 (85-86, 91-92) se
mi der mort’, ei que lhi gradecer,/ ca viv’ en coita, pois ei a morrer // Conx. integran-
te: 4-5 creede-m’ ora ũa ren / ca me quero de vós partir; 43 por vós, de pran, ca por
al non; 68 Ca ja mi deu, per que perdi o sén; 87 Ca eu ben vejo de vós e d’ Amor
(lat. QUIA).

caber
V. ‘aceptar, admitir’: 35 que me queirades caber a razon (lat. CAPERE).

[catar-se]
V. ‘desconfiar’: 107 u se non catavan nada. Formas: Co-Pret.: 6ª catavan (lat. CAPTARE).

ceramen, cerome
S.m. ‘especie de capa longa con capuz’: 94 con seu cerome de Chartes; 100 viind’ en
seu ceramen pardo (arab. SULHAM).

Chartes
Topónimo ‘Chartres’: 94 con seu cerome de Chartes.

[chegar]
V.: 93 Chegou Paio de maas artes; 96 que chegasse á ũu mes; 105 Chegou, per u an
Gra[a]da. Formas: Ind. Pret.: 3ª chegou; Subx. Pret.: 3ª chegasse (lat. vulgar PLICARE,
do clásico APPLICARE).
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[cobrar]
V.: 109 cobrou manto con espada. Formas: Ind. Pret.: 3ª cobrou (de recobrar por falsa
análise, do lat. RECUPERARE).

coita
S.f. ‘coita, sufrimento de amor’: 23 Que grave coita, senhor, d’ endurar!; 44 Pois mias
coitas prazer vos son; 51 Pois vos mias coitas son prazer; 67 nen maior coita no meu
coraçon; 76 gran coita sofro por vós, e sofri; 80 (86, 92) ca viv’ en coita, pois ei a
morrer; 81 Per esta coita perdi ja o sén (derv. de coitar, do lat. vulgar *COCTARE, de
*COCTUS, polo clásico COACTUS).

com’
Conx. pode presentar a forma como, come, e mesmo coma: 9 com’ ei de me partir d’
aqui. Cf. come, como.

come
Conx. modal: 71 come se fosse tod’ este mal ben (lat. QUOMODO ET).

comendador
S.m.: 98 (104, 110) foi comendador d’ Ocres (derivado de comendar, lat. COMMENDARE).

como
Conx. modal: 29 pero non sei como possa seer; 89-90 e ben entendo mia fazenda ja /
como mi vai (lat. QUOMODO).

con
Prep.: 94 con seu cerome de Chartes; 109 cobrou manto con espada (lat. CUM).

contra
Prep.: 41 vos Deus sempre contra mí deu; 82 e vós mesura contra mí, e sei (lat. CONTRA).

coraçon
S.m.: 34 ata que Deus vos meta en coraçon; 40 Senhor, que forte coraçon; 67 nen
maior coita no meu coraçon (lat. vulgar *CORATIONE, do clásico COR).

cousa
S.f.: 30 (37) Que grave cousa, senhor, de sofrer! (lat. CAUSAM).
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[creer]
V.: 4 creede-m’ ora ũa ren; 15 e creede-mi o que vos direi. Formas: Imp. 5ª creede (lat.
CREDERE).

dar
V.: 41 vos Deus sempre contra mí deu; 65 e que se queixe, non mi pode dar; 68 Ca ja
mi deu, per que perdi o sén; 79 (85, 91) se mi der mort’, ei que lhi gradecer. Formas:
Ind. Pret.: 3ª deu; Subx. Fut.: 3ª der (lat. DARE).

de
Prep.: 5 ca me quero de vós partir; 6 mais non de vos querer gran ben; 9 com’ ei de
me partir d’ aqui; 12 mais non de vos gran ben querer; 13 Agora ja me partirei / de
vós; 16-18 que nunca vi maior pesar / de me partir, e partir-m’ ei / de vós, mais non
de vos amar; 20 … muit’ a pesar de mí; 21 porque vos pesa de viver aqui; 23 (30, 37)
Que grave coita, senhor, d’ endurar!; 25 (32, 39) de máis aver-me de vós a partir; 46
(53) que vos non doedes de mí; 47-48 Doo deviades aver / de min; 56 ca me temia de
seu desamor; 59 do que mi fez,…; 70 pero sempr’ eu punhei de a servir; 73 ca non ei
d’ outra ren tan gran sabor; 74 pero lhi praz de quanto mal mi ven; 75 Senhor de mí
e d’ estes olhos meus; 87 Ca eu ben vejo de vós e d’ Amor; 93 Chegou Paio de maas
artes; 94 con seu cerome de Chartes; 97 e do lũes ao martes; 98 (104, 110) foi comen-
dador d’ Ocres; 102 en nen ũu dos dez e tres; 108 d’ũu ome atan rafez. Aparece tamén
nas locs. de máis (cfr. máis s.v.), de pran (cfr. pran s.v.), de dur (cfr. dur s.v.) (lat. DE).

dereito
S.m. ‘dereito’: 22 por én faç’ eu dereit’en mi pesar (lat. vulgar DERECTUM, do clásico
DIRECTUM).

des
Prep. ‘desde’: 7 Des aquel dia en que naci; 64 e des oimais, quer se queixe, quer non
(lat. DE EX).

desamor
S.m.: 56 ca me temia de seu desamor (de des + amor).

descalço
Adx.: 106 descalço, gran madurgada (lat. vulgar *DISCALCEU).
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Deus
S.m.: 1 Par Deus, senhor; 34 ata que Deus vos meta en coraçon; 40-41 … que forte
coraçon / vos Deus sempre contra mí deu; 78-79 … mais Deus,/ se mi der mort’; 84-
85 … mais Deus, ora por én,/ se mi der mort’ (lat. DEUS).

[dever]
V.: 47 Doo deviades aver. Formas: Copret.: 5ª deviades (lat. DEBERE).

dez
Numeral: 102 en nen ũu dos dez e tres (lat DECEM).

dia
S.f.: 7 Des aquel dia en que naci; 45 (52) en grave dia vos eu vi (lat. vulgar *DIA, do
clas. DIEM).

dizer
V.: 15 e creede-mi o que vos direi; 54 Sazon sei eu que non ousei dizer; 62 de dur
diria quant’ ora direi. Formas: Ind. Fut.: 1ª direi; Pospret.: 1ª diria (lat. DICERE).

do, dos
Contracción da prep. de e o art. o. Cf. o.

[doer]
V.: 46 (53) que vos non doedes de mí. Formas: Ind. Pres.: 5ª doedes (lat. DOLERE).

doo
S.m. ‘dó’: 47 Doo deviades aver (lat. DOLUM).

dormir
V.: 69 e os meus olhos prazer e dormir (lat. DORMIRE).

dur
Aparece unicamente na loc. adv. de dur ‘dificilmente’: 62 de dur diria quant’ ora direi
(do lat. DURE ou AD DURE).

e
Conx. copulativa: 1-2 Par Deus, senhor, quero-m’ eu ir / e venho-mi vos espedir; 10-
11 onde vos [sempre] fui veer;/ e parto-m’ end’ agora assi; 13-15 Agora ja me parti-
rei / de vós, senhor, que sempr’ amei;/ e creede-mi o que vos direi; 16-17 que nunca
vi maior pesar / de me partir, e partir-m’ ei; 24 (31, 38) And’ u vos vej’ e non posso
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guarir; 28 viver sen vós, ai meu lum’ e meu ben!; 49-50 pois quanto mal ei per vós
é,/ e veedes-m’ assi morrer; 64 e des oimais, quer se queixe, quer non; 68-69 Ca ja mi
deu, per que perdi o sén,/ e os meus olhos prazer e dormir; 70-72 pero sempr’eu pun-
hei de a servir,/ come se fosse tod’ este mal ben,/ e servirei; 75 Senhor de mí e d’ estes
olhos meus; 76-78 gran coita sofro por vós, e sofri,/ e per Amor, que ajuda muit’ i,/ e
non mi val el i; 81-82 Per esta coita perdi ja o sén / e vós mesura contra mí, e sei; 87
Ca eu ben vejo de vós e d’ Amor; 89-90 e ben entendo mia fazenda ja / como mi vai;
93-96 Chegou Paio de maas artes / con seu cerome de Chartes,/ e non leeu el nas par-
tes;/ que chegasse á ũu mes,/ e do lũes ao martes; 102 en nen ũu dos dez e tres; 103
log’ ouve mant’ e tabardo // Conx. adver.: 54-57 … non ousei dizer / […] / ca me
temia […] / e ora ja non ei ren que temer // Valor expletivo: 100-101 viind’ en seu
ceramen pardo,/ e u non ouvesse reguardo; 104 (110) e foi comendador d’ Ocres //
Forma parte da loc. conx. de valor concesivo, e que: 1-3 Par Deus, senhor, quero-m’
eu ir / e venho-mi vos espedir / e que aja que vos gracir; 64-65 e des oimais, quer se
queixe, quer non, / e que se queixe, non mi pode dar (lat. ET).

el, ela
Pron. pers.: 58 ca ja m’ ela maior mal non fara; 78 e non mi val el i, nen vós; 95 e non
leeu el nas partes (lat. ILLE, ILLA).

én
Adv. pron. ‘iso’: 22 por én faç’ eu dereit’ en mi pesar; 27 mais faç’ a mí mui gran
pesar por én; 84 por vós, senhor; mais Deus, ora por én; 90 como mi vai; por én,
Nostro Senhor (lat. INDE).

en
Prep.: 7 Des aquel dia en que naci; 22 por én faç’ eu dereit’ en mi pesar; 34 ata que
Deus vos meta en coraçon; 45 (52) en grave dia vos eu vi; 72 e servirei, en quant’ eu
vivo for; 80 (86, 92) ca viv’ en coita, pois ei a morrer; 100 viind’ en seu ceramen
pardo; 102 en nen ũu dos dez e tres (lat. IN).

ende
Adv. pron. ‘por isto’: 11 e parto-m’ end’ agora assi (lat. INDE).

endurar
V. ‘soportar, sufrir’: 23 Que grave coita, senhor, d’ endurar! (lat. INDURARE).

[entender]
V.: 89 e ben entendo mia fazenda ja. Formas: Ind. Pres.: 1ª entendo (lat. INTENDERE).
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espada
S.f.: 109 cobrou manto con espada (lat. SPATHA).

espedir
V. ‘despedir’: 2 e venho-mi vos espedir; 33 Ja [eu, senhor], mi vos espedirei. Formas:
Fut.: 1ª espedirei (lat. EXPETERE).

este, esta
Pron. dem.: 42 que tanto mal sofr’ este meu; 71 come se fosse tod’ este mal ben; 75
Senhor de mí e d’ estes olhos meus; 81 Per esta coita perdi ja o sén (lat. ISTE, ISTA).

eu
Pron. pers.: 1 … quero-m’ eu ir; 22 por én faç’ eu dereit’ en mi pesar; 26 Vej’ eu, sen-
hor, que vos faç’ i prazer; 45 (52) en grave dia vos eu vi; 54 Sazon sei eu que…; 70
pero sempr’ eu punhei de a servir; 72 e servirei, en quant’ eu vivo for; 83 que per
Amor é quanto mal eu ei / por vós, senhor; 87 Ca eu ben vejo de vós e d’ Amor (lat.
EGO).

fazenda
S.f. ‘batalla, asunto’: 89 e ben entendo mia fazenda ja (lat. vulgar *FACENDA, do clá-
sico FACIENDA).

fazer
V.: 22 por én faç’ eu dereit’ en mi pesar; 26 Vej’ eu, senhor, que vos faç’ i prazer; 27
mais faç’ a mí mui gran pesar por én; 58 ca ja m’ ela maior mal non fara; 59 do que
mi fez, per quanto poder á; 60 ca ja i fezo todo seu poder; 88 qual máis poder que
máis mal mi fara. Formas: Ind. Pres.: 1ª faç’; 3ª faç’; Fut.: 3ª fara; Pret.: 3ª fez, fezo
(lat. FACERE).

fe
S.f.: 20 per boa fe,…; 48 de min, senhor, per bõa fe; 61 Per bõa fe,… (lat. FIDEM).

fremosa
Adx. ‘fermosa’: 19 Senhor fremosa, vou-m’ alhur morar (lat. FORMOSAM).

forte
Adx.: 40 Senhor, que forte coraçon (lat. FORTE).

Gra[a]da
Topónimo ‘Granada’: 105 Chegou, per u an Gra[a]da.
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gracir
V. ‘agradecer’: 3 e que aja que vos gracir (tradicionalmente considérase provenzalis-
mo, aínda que tamén podería derivar do lat. GRATIA).

gradecer
V.: 79 (85, 91) se mi der mort’, ei que lhi gradecer (formado sobre gradir, do lat. vul-
gar *GRATIRE).

gran
Adx., forma apocopada de ‘grande’: 6 mais non de vos querer gran ben; 12 mais non
de vos gran ben querer; 27 mais faç’ a mí mui gran pesar por én; 55 o mui gran ben
que quer’ a mia senhor; 73 ca non ei d’ outra ren tan gran sabor; 76 gran coita sofro
por vós, e sofri; 106 descalço, gran madurgada (lat. GRANDE).

grave
Adx.: 23 (30, 37) Que grave coita, senhor, d’ endurar!; 45 (52) en grave dia vos eu vi
(lat. GRAVEM).

guarir
V. ‘viver felizmente’: 24 (31, 38) And’ u vos vej’ e non posso guarir (xerm. WARJAN).

ja
Adv.: 13 Agora ja me partirei; 33 Ja [eu, senhor], mi vos espedirei; 57 e ora ja non ei
ren que temer; 58 ca ja m’ ela maior mal non fara; 60 ca ja i fezo todo seu poder; 63
ca non ousava, mais ja ousarei; 66 maior afan, nen ja maior pesar; 68 Ca ja mi deu,
per que perdi o sén; 81 Per esta coita perdi ja o sén; 89 e ben entendo mia fazenda ja
(lat. IAM).

i
Pron. adv. ‘aí, niso, iso’: 26 Vej’ eu, senhor, que vos faç’ i prazer; 60 ca ja i fezo todo
seu poder; 77 e per Amor, que ajuda muit’ i; 78 e non mi val el i, nen vós (lat. IBI).

ir
V.: 1 … quero-m’ eu ir; 10 onde vos [sempre] fui veer; 19 Senhor fremosa, vou-m’
alhur morar; 89 e ben entendo mia fazenda ja / como mi vai. Formas: Ind. Pres.: 1ª
vou; 3ª vai; Pret.: 1ª fui (lat. IRE).

[leer]
V. ‘ler’: 95 e non leeu el nas partes. Formas: Ind. Pret.: 3ª leeu (lat. LEGERE).
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lhi
Pron. pers. ‘lle’: 74 pero lhi praz de quanto mal mi ven; 79 (85, 91) se mi der mort’,
ei que lhi gradecer (lat. ILLI).

log’
Adv.: 103 log’ ouve mant’ e tabardo (lat. LOCO).

lũes
S.m.: 97 e do lũes ao martes (lat. vulgar DIES LUNIS, alteración de DIES LUNAE por ana-
loxía con DIES MARTIS, JOVIS, VENERIS).

lume
S.m.: 28 viver sen vós, ai meu lum’ e meu ben! (lat. LUMEN).

maa
Adx. fem.: 93 Chegou Paio de maas artes (lat. MALAM).

madurgada
S.f. ‘madrugada’: 106 descalço, gran madurgada (do v. madurgar, lat. vulgar *MATU-
RICARE, do clásico MATURARE).

maior
Adx.: 16 que nunca vi maior pesar; 58 ca ja m’ ela maior mal non fara; 66 maior afan,
nen ja maior pesar; 67 nen maior coita no meu coraçon (lat. MAIORE).

máis
Adv.: 25 (32, 39) de máis aver-me de vós a partir; 88 qual máis poder que máis mal
mi fara (lat. MAGIS).

mais
Conx. adver.: 5-6 (11-12) ca me quero de vós partir / mais non de vos querer gran ben;
17-18 … e partir-m’ ei / de vós, mais non de vos amar; 26-27 Vej’ eu, senhor, que vos
faç’ i prazer,/ mais faç’ a mí mui gran pesar por én; 63 ca non ousava, mais ja ousa-
rei; 78-79 e non mi val el i, nen vós; mais Deus,/ se mi der mort’, ei que lhi gradecer;
84-85 por vós, senhor; mais Deus, ora por én,/ se mi der mort’, ei que lhi gradecer
(lat. MAGIS).

mal
S.m.: 42 que tanto mal sofr’ este meu; 49 pois quanto mal ei per vós é; 58 ca ja m’
ela maior mal non fara; 71 come se fosse tod’ este mal ben; 74 pero lhi praz de quan-
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to mal mi ven; 83 que per Amor é quanto mal eu ei; 88 qual máis poder que máis mal
mi fara (lat. MALUM).

manto
S.m.: 103 log’ ouve mant’ e tabardo; 109 cobrou manto con espada (lat. MANTUM).

martes
S.m.: 97 e do lũes ao martes (lat. DIES MARTIS).

me
Pron. pers. compl. dir.: 1 … quero-m’ eu ir; 5 ca me quero de vós partir; 9 com’ ei de
me partir d’ aqui; 11 e parto-m’ end’ agora assi; 13 Agora ja me partirei / de vós; 17
de me partir, e partir-m’ ei / de vós; 19 Senhor fremosa, vou-m’ alhur morar; 25 (32,
39) de máis aver-me de vós a partir; 50 e veedes-m’ assi morrer; 56 ca me temia de
seu desamor // Compl. indr.: 4 creede-m’ ora ũa ren; 35 que me queirades caber a
razon; 58 ca ja m’ ela maior mal non fara / do que mi fez; 99 Semelha-me busnardo.
Cfr. mi (lat. ME).

mes
S.m.: 96 que chegasse á ũu mes (lat. MENSEM).

mesura
S.f.: 82 e vós mesura contra mí,… (lat. MENSURAM).

[meter]
V.: 34 ata que Deus vos meta en coraçon. Formas: Subx. Pres.: 3ª meta (lat. MITTERE).

meu, mia, mias
Pron. pos.: 28 viver sen vós, ai meu lum’ e meu ben!; 42 que tanto mal sofr’ este meu;
67 nen maior coita no meu coraçon; 69 e os meus olhos prazer e dormir; 75 Senhor
de mí e d’ estes olhos meus; 44 Pois mias coitas prazer vos son; 51 Pois vos mias coi-
tas son prazer; 55 o mui gran ben que quer’ a mia senhor; 89 e ben entendo mia fazen-
da ja (lat. MEUM, MEAM).

mi
Pron. pers. átono ‘me’. Compl. dir.: 2 e venho-mi vos espedir; 22 por én faç’ eu dereit’
en mi pesar; 33 Ja [eu, senhor], mi vos espedirei // Compl. indir.: 15 e creede-mi o
que vos direi; 58 ca ja m’ ela maior mal non fara / do que mi fez; 65 e que se queixe,
non mi pode dar / maior afan; 68 Ca ja mi deu, per que perdi o sén; 74 pero lhi praz
de quanto mal mi ven; 78 e non mi val el i, nen vós; 79 (85, 91) se mi der mort’; 88
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qual máis poder que máis mal mi fara; 89 e ben entendo mia fazenda ja / como mi
vai. Cf. me (lat. ME).

mí
Pron. pers. tónico, ‘min’. Compl. con prep.: 20 per boa fe, muit’ a pesar de mí; 27
mais faç’ a mí mui gran pesar por én; 41 vos Deus sempre contra mí deu; 46 (53) que
vos non doedes de mí; 75 Senhor de mí e d’ estes olhos meus; 82 e vós mesura con-
tra mí,… (lat. MIHI).

mia
Vid. meu, mia.

min
Pron. pers. tónico: 48 de min, senhor, per bõa fe. Cf. mi (lat. MIHI).

morar
V.: 19 Senhor fremosa, vou-m’ alhur morar (lat. MORARE).

morrer
V.: 50 e veedes-m’ assi morrer; 80 (86, 92) ca viv’ en coita, pois ei a morrer (lat. vul-
gar MORERE, do clásico MORI).

mort’
S.f. ‘morte’: 79 (85, 91) se mi der mort’, ei que lhi gradecer (lat. MORTEM).

mui
Forma apocopada do adv. muito: 27 mais faç’ a mí mui gran pesar por én; 55 o mui
gran ben que quer’ a mia senhor (lat. MULTU).

muit[o]
Adv.: 20 per boa fe, muit’ a pesar de mí; 77 e per Amor, que ajuda muit’ i (lat. MULTU).

[nacer]
V.: 7 Des aquel dia en que naci. Formas: Ind. Pret.: 1ª naci (lat. vulgar NASCERE, do
clásico NASCI).

nada
Pron. indf.: 107 u se non catavan nada (lat. NATA).
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naquela
Contrac. da prep. en e o demostrativo aquela. Cf. aquela.

nen
Conx. copulativa: 66 maior afan, nen ja maior pesar; 67 nen maior coita no meu cora-
çon; 78 e non mi val el i, nen vós; mais Deus; 102 en nen ũu dos dez e tres (lat. NEC).

non
Adv.: 6 mais non de vos querer gran ben; 12 mais non de vos gran ben querer; 18 …
mais non de vos amar; 24 (31, 38) And’ u vos vej’ e non posso guarir; 29 pero non sei
como possa seer; 46 (53) que vos non doedes de mí; 43 por vós, de pran, ca por al
non; 54 Sazon sei eu que non ousei dizer; 57 e ora ja non ei ren que temer; 58 ca ja
m’ ela maior mal non fara; 63 ca non ousava, mais ja ousarei; 64 e des oimais, quer
se queixe, quer non; 65 e que se queixe, non mi pode dar; 73 ca non ei d’ outra ren
tan gran sabor; 78 e non mi val el i, nen vós; 95 e non leeu el nas partes; 101 e u non
ouvesse reguardo; 107 u se non catavan nada (lat. NON).

nostro
Pron. pos. Unicamente aparece na expresión Nostro Senhor: 90 como mi vai; por én,
Nostro Senhor (lat. NOSTRUM).

nunca
Adv.: 8 nunca tamanho pesar vi; 16 que nunca vi maior pesar (lat. NUNQUAM).

o,a
Art.: 15 e creede-mi o que vos direi; 55 o mui gran ben que quer’ a mia senhor; 68 Ca
ja mi deu, per que perdi o sén; 69 e os meus olhos prazer e dormir; 59 do que mi fez,
per quanto poder á; 67 nen maior coita no meu coraçon; 81 Per esta coita perdi ja o
sén; 95 e non leeu el nas partes; 97 e do lũes ao martes; 102 en nen ũu dos dez e tres;
35 que me queirades caber a razon, (lat. ILLU, ILLA).

Ocres
Topónimo ‘Uclés’: 98 (104, 110) foi comendador d’ Ocres.

oimais
Adv. ‘agora en diante’: 64 e des oimais, quer se queixe, quer non (lat. HODIE MAGIS).

olho
S.m.: 69 e os meus olhos prazer e dormir; 75 Senhor de mí e d’ estes olhos meus (lat.
OCULUM).
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ome
S.m. : 108 d’ ũu ome atan rafez (lat. HOMINE).

onde
Adv.: 10 onde vos [sempre] fui veer (lat. UNDE).

ora
Adv. ‘agora’: 4 creede-m’ ora ũa ren; 57 e ora ja non ei ren que temer; 62 de dur diria
quant’ ora direi; 84 por vós, senhor; mais Deus, ora por én (lat. HORA).

[ousar]
V.: 54 Sazon sei eu que non ousei dizer; 63 ca non ousava, mais ja ousarei. Formas:
Copret.: 1ª ousava; Ind. Pret.: 1ª ousei; Ind. Fut.: 1ª ousarei (lat. vulgar *AUSARE, de
AUSUS, part. de AUDERE).

outra
Pron. indf.: 73 ca non ei d’ outra ren tan gran sabor (lat. ALTERA).

Paio
Antrop.: 93 Chegou Paio de maas artes.

par
Prep. ‘por’: 1 Par Deus, senhor (lat. PER).

pardo
Adx.: 100 viind’ en seu ceramen pardo (lat. PARDUM).

parte
S.f.: 95 e non leeu el nas partes (lat. PARTEM).

partir
V.: 5 ca me quero de vós partir; 9 com’ ei de me partir d’ aqui; 11 e parto-m’ end’
agora assi; 13 Agora ja me partirei; 17 de me partir, e partir-m’ ei; 25 (32, 39) de máis
aver-me de vós a partir. Formas: Ind. Pres.: 1ª parto; Fut.: 1ª partirei, partir-m’ ei (lat.
PARTIRE).

per
Prep. ‘por, por medio de’: 49 pois quanto mal ei per vós é; 59 do que mi fez, per quan-
to poder á; 68 Ca ja mi deu, per que perdi o sén; 77 e per Amor, que ajuda muit’ i; 81
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Per esta coita perdi ja o sén; 83 que per Amor é quanto mal eu ei; 105 Chegou, per u
an Gra[a]da // Forma parte da loc. exclamativa per boa fe (cf. bõa). Cf. por (lat. PER).

[perder]
V.: 68 Ca ja mi deu, per que perdi o sén; 81 Per esta coita perdi ja o sén. Formas: Ind.
Pret.: 1ª perdi (lat. PERDERE).

pero
Conx. adversativo-concesiva, ‘aínda que, non obstante’: 29 pero non sei como possa
seer; 36 pero sei ben que pouco viverei; 70 pero sempr’ eu punhei de a servir; 74 pero
lhi praz de quanto mal mi ven (lat. PER HOC).

pesar
S.m.: 8 nunca tamanho pesar vi; 16 que nunca vi maior pesar; 20 per boa fe, muit’ a
pesar de mí; 27 mais faç’ a mí mui gran pesar por én; 66 maior afan, nen ja maior
pesar (lat. PENSARE).

pesar
V.: 21 porque vos pesa de viver aqui; 22 por én faç’ eu dereit’ en mi pesar. Formas:
Ind. Pres.: 3ª pesa (lat. PENSARE).

poder
S.m.: 59 do que mi fez, per quanto poder á; 60 ca ja i fezo todo seu poder (substanti-
vación do v. poder).

[poder]
V.: 24 (31, 38) And’ u vos vej’ e non posso guarir; 29 pero non sei como possa seer;
65 e que se queixe, non mi pode dar; 88 qual máis poder que máis mal mi fara.
Formas: Ind. Pres.: 1ª posso; 3ª pode; Subx. Pres.: 3ª possa; Subx. Fut.: 3ª poder (lat.
vulgar *POTERE, do clásico POSSE).

pois
Conx. causal: 44 Pois mias coitas prazer vos son; 49 pois quanto mal ei per vós é; 51
Pois vos mias coitas son prazer; 80 (86, 92) ca viv’ en coita, pois ei a morrer (lat.
POST).

por
Prep.: 22 por én faç’ eu dereit’ en mi pesar; 27 mais faç’ a mí mui gran pesar por én;
43 por vós, de pran, ca por al non; 76 gran coita sofro por vós, e sofri; 84 por vós,
senhor; mais Deus, ora por én; 90 como mi vai; por én, Nostro Senhor (lat. PER).
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porque
Conx. causal: 21 porque vos pesa de viver aqui (de por + que).

pouco
Adv.: 36 pero sei ben que pouco viverei (lat. PAUCU).

pran
Unicamente aparece na loc. adv. de pran, ‘certamente, con certeza’: 43 por vós, de
pran, ca por al non (prov. plan, do lat. PLANU).

prazer
S.m.: 26 Vej’ eu, senhor, que vos faç’ i prazer; 44 Pois mias coitas prazer vos son; 51 Pois
vos mias coitas son prazer; 69 e os meus olhos prazer e dormir (deriv. do v. prazer).

[prazer]
V.: 74 pero lhi praz de quanto mal mi ven. Formas: Ind. Pres.: 3ª praz (lat. PLACERE).

[punhar]
V. ‘esforzarse’: 70 pero sempr’ eu punhei de a servir. Formas: Ind. Pret.: 1ª punhei
(lat. PUGNARE).

qual
Pron. rel.: 88 qual máis poder que máis mal mi fara (lat. QUALE).

quanto
Pron. ind.: 49 pois quanto mal ei per vós é; 59 do que mi fez, per quanto poder á; 62
de dur diria quant’ ora direi; 74 pero lhi praz de quanto mal mi ven; 83 que per Amor
é quanto mal eu ei // Forma parte da loc. adv. en quant’: 72 e servirei, en quant’ eu
vivo for (lat. QUANTU).

que
Conx. integrante: 3 e que aja que vos gracir; 16 que nunca vi maior pesar; 26 Vej’ eu,
senhor, que vos faç’ i prazer; 34 ata que Deus vos meta en coraçon; 35 que me queira-
des caber a razon; 36 pero sei ben que pouco viverei; 54 … non ousei dizer / o mui
gran ben que quer’ a mia senhor; 79 (85, 91) se mi der mort’, ei que lhi gradecer; 82
… e sei / que per Amor é quanto mal eu ei; 95 e non leeu el nas partes / que chegasse
á ũu mes. Conx. causal: 45 (52) en grave dia vos eu vi,/ que vos non doedes de mí.
Expletivo: 87 Ca eu ben vejo de vós e d’Amor / qual máis poder que máis mal mi fara;
Forma parte das locs. conxs. e que (cf. s.v. e) e ata que (cf. ata s.v.) (lat. QUIA + QUID).
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que
Pron. rel.: 7 Des aquel dia en que naci; 14 de vós, senhor, que sempr’ amei; 15 e cre-
ede-mi o que vos direi; 37 …grave cousa que de sofrer ei! 54 Sazon sei eu que non
ousei dizer; 57 e ora ja non ei ren que temer; 59 do que mi fez; 68 Ca ja mi deu, per
que perdi o sén; 77 e per Amor, que ajuda muit’ i. Pleonástico: 40 Senhor, que forte
coraçon; 42 que tanto mal sofr’ este meu (lat. QUID ou QUE, de QUI).

que
Pron. excl.: 23 (30, 37) Que grave coita, senhor, …!

[queixar-se]
V.: 64 e des oimais, quer se queixe, quer non; 65 e que se queixe, non mi pode dar.
Formas: Subx. Pres.: 3ª queixe (lat. vulgar *QUASSIARE, do clásico QUASSARE).

quer
Conx. concesivo-alternativa: 64 e des oimais, quer se queixe, quer non (lexicalización
da 3ª persoa do Pres. Ind. do verbo querer).

querer
V. ‘querer, desexar’: 1 Par Deus, senhor, quero-m’ eu ir; 5 ca me quero de vós partir;
35 que me queirades caber a razon; // ‘querer, amar’: 6 mais non de vos querer gran
ben; 12 mais non de vos gran ben querer; 54 … que non ousei dizer / o mui gran ben
que quer’ a mia senhor. Formas: Ind. Pres.: 1ª quero, quer’; Subx. Pres.: 3ª queirades
(lat. QUAERERE).

rafez
Adx. ‘vil, abxecto’: 108 d’ ũu home atan rafez (arab. RAHIS).

razon
S.m. ‘dereito, razoamento’: 35 que me queirades caber a razon (lat. RATIONEM).

reguardo
S.m. ‘respecto’: 101 e u non ouvesse reguardo (prov. reguardar).

ren
S.f. ‘cousa’: 4 creede-m’ ora ũa ren; 73 ca non ei d’ outra ren tan gran sabor. En expre-
sións negativas pode equivaler a ‘nada’: 57 e ora ja non ei ren que temer (lat. REM).
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[saber]
V.: 29 pero non sei como possa seer; 36 pero sei ben que pouco viverei; 54 Sazon sei
eu que non ousei dizer; 82 e vós mesura contra mí, e sei. Formas: Ind. Pres.: 1ª sei
(lat. SAPERE).

sabor
S.m. ‘pracer’: 73 ca non ei d’ outra ren tan gran sabor (lat. SAPORE).

sazon
S.f. ‘época’: 54 Sazon sei eu que non ousei dizer; 61 Per bõa fe, [eu] naquela sazon
(lat. SATIONE).

se
Pron. per.: 64 e des oimais, quer se queixe, quer non; 65 e que se queixe, non mi pode
dar; 107 u se non catavan nada (lat. SE).

se
Conx. cond.: 71 come se fosse tod’ este mal ben; 79 (85, 91) se mi der mort’, ei que
lhi gradecer (lat. SI).

seer
V. ‘ser’: 29 pero non sei como possa seer; 44 Pois mias coitas prazer vos son; 49 pois
quanto mal ei per vós é; 51 Pois vos mias coitas son prazer; 71 come se fosse tod’
este mal ben; 72 e servirei, en quant’ eu vivo for; 83 que per Amor é quanto mal eu
ei; 98 (104, 110) foi comendador d’ Ocres. Formas: Ind. Pres.: 3ª é; 6ª son; Ind. Pret.:
3ª foi; Subx. Pret.: 3ª fosse; Subx. Fut.: 1ª for (lat. SEDERE).

[semelhar]
V.: 99 Semelha-me busnardo. Formas: Ind. Pres.: 3ª semelha (lat. vulgar SIMILIARE,
formado sobre SIMILIS).

sempre
Adv.: 14 …senhor, que sempr’ amei; 41 vos Deus sempre contra mí deu; 70 pero
sempr’ eu punhei de a servir (lat. SEMPER).

sén
S.m. ‘razón, cordura’: 68 Ca ja mi deu, per que perdi o sén; 81 Per esta coita perdi ja
o sén (prov. sen).
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sen
Prep.: 28 viver sen vós, ai meu lum’ e meu ben! (lat. SINE).

senhor
S.f. ‘señora, namorada’: 1 Par Deus, senhor, quero-m’ eu ir; 13 Agora ja me partirei /
de vós, senhor, que sempr’ amei; 19 Senhor fremosa, vou-m’ alhur morar; 23 Que
grave coita, senhor, d’ endurar!; 26 Vej’ eu, senhor, que vos faç’ i prazer; 30 Que grave
cousa, senhor, de sofrer!; 40 Senhor, que forte coraçon / vos Deus sempre contra mí
deu; 47 Doo deviades aver / de min, senhor, per bõa fe; 54 … non ousei dizer / o mui
gran ben que quer’ a mia senhor; 75 Senhor de mí e d’ estes olhos meus; 83 que per
Amor é quanto mal eu ei / por vós, senhor // s.m. ‘Deus’: 90 … por én, Nostro Senhor,
/ se mi der mort’, ei que lhi gradecer (lat. SENIORE).

servir
V.: 70 pero sempr’ eu punhei de a servir; 72 e servirei, en quant’ eu vivo for. Formas:
Ind. Fut.: 1ª servirei (lat. SERVIRE).

seu
Pron. pos.: 56 ca me temia de seu desamor; 60 ca ja i fezo todo seu poder; 94 con seu
cerome de Chartes; 100 viind’ en seu ceramen pardo (lat. SUUM).

sofrer
V.: 30 (37) Que grave cousa, senhor, de sofrer!; 42 que tanto mal sofr’ este meu; 76
gran coita sofro por vós, e sofri. Formas: Ind. Pres.: 1ª sofro; 3ª sofr’; Pret.: 1ª sofri
(lat. *SUFFERERE, do clásico SUFFERRE).

tabardo
S.m. ‘túnica talar’: 103 log’ ouve mant’ e tabardo (etimoloxía incerta, quizás do xer-
mánico a través do frances antigo tabart).

tamanho
Adx. ‘tan grande’: 8 nunca tamanho pesar vi (lat. TAM MAGNUM).

tan
Forma apocopada do adv. tanto: 73 ca non ei d’outra ren tan gran sabor (lat. TANTUM).

tanto
Pron. indf.: 42 que tanto mal sofr’ este meu (lat. TANTUM).
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temer
V.: 56 ca me temia de seu desamor; 57 e ora ja non ei ren que temer. Formas: Copret.:
1ª temia (lat. TIMERE).

todo
Pron. indf.: 60 ca ja i fezo todo seu poder; 71 come se fosse tod’ este mal ben (lat.
TOTUM).

tres
Numeral: 102 en nen ũu dos dez e tres (lat. TRES).

u
Adv. ‘onde, cando’: 24 (31, 38) And’ u vos vej’ e non posso guarir; 101 e u non ouves-
se reguardo; 105 Chegou, per u an Gra[a]da; 107 u se non catavan nada (lat. UBI).

un, ũa
Pron. indf. Unicamente aparece en función adxectiva: 4 creede-m’ ora ũa ren; 96 que
chegasse á ũu mes; 102 en nen ũu dos dez e tres; 108 d’ũu ome atan rafez (lat. UNUM,
UNAM).

[valer]
V.: 78 e non mi val el i, nen vós. Formas: Ind. Pres.: 3ª val (lat. VALERE).

veer
V. ‘ver’: 8 nunca tamanho pesar vi; 10 onde vos [sempre] fui veer; 16 que nunca vi
maior pesar; 24 (31, 38) And’ u vos vej’ e non posso guarir; 26 Vej’ eu, senhor, que
vos faç’ i prazer; 45 (52) en grave dia vos eu vi; 50 e veedes-m’ assi morrer; 87 Ca
eu ben vejo de vós e d’ Amor. Formas: Ind. Pres.: 1ª vejo, vej’; 5ª veedes; Pret.: 1ª vi
(lat. VIDERE).

[v ı̃ir]
V. ‘vir’: 1 Par Deus, senhor, quero-m’ eu ir / e venho-mi vos espedir; 74 pero lhi praz
de quanto mal mi ven; 99 Semelha-me busnardo / viind’ en seu ceramen pardo.
Formas: Ind. Pres.: 1ª venho; 3ª ven; Xer.: viind’ (lat. VENIRE).

viver
V.: 21 porque vos pesa de viver aqui; 28 viver sen vós, ai meu lum’ e meu ben!; 36
pero sei ben que pouco viverei; 80 (86, 92) ca viv’ en coita, pois ei a morrer. Formas:
Ind. Pres.: 1ª viv’; Fut.: 1ª viverei (lat. VIVERE).

106

Pero Meendiz de Fonseca



vivo
Adx.: 72 e servirei, en quant’ eu vivo for (lat. VIVUM).

vós
Pron. pers. tónico. Compl. precedido de prep.: 5 ca me quero de vós partir; 13-14
Agora ja me partirei / de vós, senhor; 17-18 …e partir-m’ ei / de vós; 25 (32, 39) de
máis aver-me de vós a partir; 28 viver sen vós, ai meu lum’ e meu ben!; 43 por vós,
de pran, ca por al non; 49 pois quanto mal ei per vós é; 76 gran coita sofro por vós,
e sofri; 78 e non mi val el i, nen vós; 83-84 que per Amor é quanto mal eu ei / por
vós; 87 Ca eu ben vejo de vós e d’ Amor. Sux.: 81-82 Per esta coita perdi ja o sén / e
vós mesura contra mí (lat. VOS).

vos
Pron. pers. átono: Compl. dir.: 6 mais non de vos querer gran ben; 10 onde vos [sem-
pre] fui veer; 12 mais non de vos gran ben querer; 18 de vós, mais non de vos amar;
24 (31, 38) And’ u vos vej’ e non posso guarir; 45 (52) en grave dia vos eu vi; 46 (53)
que vos non doedes de mí // Compl. indir.: 2 e venho-mi vos espedir; 3 e que aja que
vos gracir; 15 e creede-mi o que vos direi; 21 porque vos pesa de viver aqui; 26 Vej’
eu, senhor, que vos faç’ i prazer; 33 Ja [eu, senhor], mi vos espedirei; 34 ata que Deus
vos meta en coraçon; 40 Senhor, que forte coraçon / vos Deus sempre contra mí deu;
44 Pois mias coitas prazer vos son; 51 Pois vos mias coitas son prazer (lat. VOS).
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